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Japanese Syllabary Chart
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(a) The euphonic change in the initial consonant of the second element
ina compound word, as when (3% and % join to make (37 (nosebleed)
or w3 and 2% join to make W J-I & (evening moon).

(b) Repetition of the same sound.as in %% (crépe) or 273 (to continue).
The “h” in the ha and hya groups is thought to have been a “p” in proto-
Japanese. Because of this, the Japanese “h” frequently changes to a “b” or a
“p) this last being given the special name of semi-sonant. Examples are in
counting cylindrical things, which begins (1) ip-pon, (2) ni-hon, and (3) sanbon,
or in combining stone (ishi) with bridge (hashi) to make a stone bridge
(ishibashi).

5. For reference, please see the relevant sections of the Introduction.

Notes to the chart:

1. This chart is also a nearly complete table of current Japanese syllable
sounds, as well as an indispensable aid used by native-speaker students of
the language studying traditional Japanese grammar.

2. This chart is important in assisting the student using dictionaries and ency-
clopedias, since their entries are all in this same syllabic “alphabetical” order
of the top five sounds, with the one exception that the ya group comes be-
tween the ma group and the ra group, and the finding of an entry is extremely
chancy unless the student has memorized this order.

3. Although #(#) and -3(/) have the same sound values as L"(3*) and 3°(X)
respectively, writing conventions limit their use to the following situations.
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Organization of the Lessons

Each of the thirty lessons consists of the following sections (twelve pages).

(1) Presentation (1st & 2nd pages): The presemauon of new sentence patterns in
general spoken Japanese. This is mostly in the normal polite style, except in the
monolog parts where the plain style is used. The instructor is strongly urged
to present the patterns orally, using whatever visual aids are available, and nor
to begin a lesson by just having the student read the presentation.

The romanized version of the Presentation is given on the 3rd page and the
English translation on the 4th page.

@ G ions for self-study or review (Sth & 6th pages).

(3) Exercises (7th & 8th pages): These exercises should also be conducted orally.
Model answers to the Exercise questions are given on the 4th page.

(4) Conversation (9th & 10th pages): This section introduces a variety of colloquial
expressions, conversational phrases, and familiar and polite styles used between
people in various relauonshxp: and situations. The English translation (on the
inner sides of the pages) is not a word-by-word or sentence-by-sentence trans-
lation, but is intended to give the meaning of the total conversation.

(5) Reading (11th page): This introduces Japanese as it is written. Beginning with
Lesson 8, the normal written style is used, although phrases are separated with
spaces until Lesson 20 to make it easier for the beginner to read. Here too,
the English translation is to give the sense of the passage (12th page).

All new words are footnoted as they appear in each section. Verbs and
Adjectives are given in their dictionary forms.

Abbreviations and Notations:

N Noun Adv  Adverb
Nv Nouns which can be used as| P Particle
Verb bases Conj  Conjunction
e.g. benkyd (Nv) —‘study’ PreN  Prenoun
—(benkyd-suru) (V) ‘to study’ | Pref. Prefix
Na  ‘na Adjective’ Suf. Suffix
A ‘i Adjective’ Count. Counter (See § 14)
(Al A’s are indicated by * onomat Onomatopoetic words
the footnotes.) Cph  Conversational phrase
v Verb (m) male
Vi Intransitive Verb ) female
Vt Transitive Verb (which takes a | NB (nota bene) Note well.
Direct Object) Ex. or e.g. example
(A Verb is specified as Vi or Vt | cf. related expressions
only when it has a formally | = synonyms, or variants of the
related counterpart: e.g. hajimaru same word
(Vi) ‘begin’; hajimeru (Vt) ‘begin’) | « derived from
Ist Group Verb (See §42) / or

2nd Group Verb (See § 42)
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INTRODUCTION

1. Pronunciation

1. Syllables
Japanese syllables are “open syllables” and almost always end in a vowel.

Thus “hana” is syllabicated as ha-na, and “paipu” as pa-i-pu. At the same time,

the language is also isochronous so that all syllables are the same sound duration.
In all, there are seven kinds of syllables divisible into two groups.

Group | Kind Example
Consonant+vowel (most common) | “ka”
. Consonant +semi-vowel + vowel “kya”
i. General 3
Semi-vowel +vowel “yu” or “wa”
Vowel “a”
Special nasal syllabic “N” of “saN”
ii. Special Unpronounced consonant “Q” of “iQpon”
(Syllabics) | ii-iii Special syllabic for the second “V” of “okaVsan”
| syllable of an extended vowel

Special mention should be made, however, that i-ii takes only “y” as its semi-
vowel and only “a,” “0,” or “u” as its vowel, while in i-i “t” and “d” appear
only before “e,” “a,” or “0.” The syllabics of Group ii can never be pronounced
alone, occuring only within or at the end of multisyllabic words and never at the
beginning of a word.

2. Sounds
@ Japanese include 14 2 semi Is, and 5
vowels.

i) Consonants: k, g; p, b; t, d; ¢, z; s; 15 h; m, n, p
i) Semi-vowels: y, w
ili)y Vowels: a, €, i, 0, u
These are pronounced as shown below.
(A) Letters (representing consonants)
b b

ch [tf] as in the English “choice™

d [a]

f a bi-labial voiceless fricative, not the English labio-dental fricative, used
only in “fu”

g [g] when it begins a word and [p] when it is not the initial letter

h [h], but this always becomes “f” before the vowel “u”

j as in the English “join”

k [k



m  [m] and always followed by a vowel
the common nasal [n] and [m] before [p], [b], or [m] and the syllabic

n
“N” as in “Ki-n-e-n”

P [p]

r a sound peculiar to Japanese pronounced with the tip of the tongue moving
midway in the mouth but not rolled. If the tongue is given slightly more
tension, this sound easily becomes “d.” It is like neither “r” nor “I” in
English but is sort of between the two, like the Spanish “r” in “pero.”

s [s] although this is written “sh” before the vowel “i”

sh like the English “sh” unstressed

t [t]

ts like the English voiceless affricate [ts] as in “cats” and always followed
by the vowel “u”

z the voiced affricate [dz] as in the English “words” and not the “z” of the
English “zoo”

NB: Unvoiced consonants usually change to voiced when they come at the begin-
ning of the second element of compound words. In such cases, “h” often changes
to “p” or “b.”  Ex. “yama”+“sakura”—“yama-zakura™; “ishi” + ‘hashi”—“ishi-bashi”
(B) Letters (representing semi-vowels)

w  [w] and always followed by the vowel “a”
y as in the English “yard”
(C) Letters (representing vowels)

a  asin the English “father”

e asin the French “étre”

i asin the English “scc”

o asin the English “comb”

u s in the English “doodling” but of shorter duration
3. Syllabics

“N,” “Q,” and “V” are called “syllabics” because they constitute syllables even
though they are not vowels.

i) “N” is a special nasal sound written as “n” as in “pa-n” and “sa-n-po.”

i) “Q is the special one-syllable pause represented in Japanese kana by the
small - or ,. In romanization, this is usually shown by doubling the consonant
which follows it, as in “Nippon” and “kitte.”

iii) “V” is the second syllable of a prolonged or extended vowel. In Japanese,
vowels can be either long or short, although this is not in the same sense as English
“long” and “short” vowels. Rather, Japanese long vowels are double-length,
two-syllable vowels, such as in To-o-kyo-o or hi-i-ta. These long vowels are
indicated either by putting a line over the vowel (Tokyd) or by writing the vowel
twice (hiita).

4. Devocalization of Vowels
After a voiceless sound or between two voiceless sounds, the inaccentuated and

narrow vowels “i” and “u” become voiceless, being pronounced very weakly as in
“kus4,” “hit6” and “4ki.”

5. Accent

The Japanese language has pitch accent, or musical accent, which is quite
different from the stress accent in English, German, and other European languages,
as well as some Asian languages. While stress accent pronounces the syllable
louder, Japanese pitch accent pronounces the accentuated syllable of an independent
word (not the particles or auxiliary verbs) at a higher pitch than the other
syllables. In addition, the accentuated syllable should be pronounced at the same
pitch throughout.

As a rule, n-syllable words can be accented in n-+1 ways. For example,
Japanese words of four syllables can be classified into five types according to
accent pattern.

i. low-high-high-high followed by high o900
= m da chi ga

low-high-high-high followed by low

o 0 1o 0

o e
iii. low-high-high-low followed by low 0 20 )
a g
iv. low-high-low-low followed by low Sa —Q
3 ga o G
v. high-low-low-low followed by low ka ‘.—.—Qma *—e ----%

Each word has only one accent summit, although the location of this peak depends
upon the word.

Japanese accent today functions more to show the unity of words than to
distinguish the meanings of words which sound the same (homonyms).

II.  Writing

1. General

i) Orthography in the European sense of the term is virtually non-existent in
Japan, and there is very little effort made to adhere to any set standard. Thus
“norikumi-in” (crew member) may be written © b { A\ A, EHHXE, FHA,
D0 < %E, or FHlAE and all are accepted as correct, each with its own rationale.
Nevertheless, there is a clearly discernible trend toward orthography and the schools
teach 5Ef1H as “standard.” Regardless, there is still little popular concern with
orthography and it would be incorrect to brand different writings of the same word
as deviant or erroneous.

i) This neglect of orthography comes from the fact that Japanese everyday
writing uses a combination of kanji and kana (hiragana and katakana) with even
some foreign writing occasionally mixed in.

Because the early Japanese encountered great difficulties in trying to express
perfectly their polysyllabic Japanese language with Chinese-origin kanji, at once
ideographic and phonetic, they devised kanji cursive forms (hiragana) and abbrevia-
tions (katakana) as phonetic symbols suited to the open-syllable Japanese. In so
doing, kanji was retained primarily for the semantemes (such as the word roots
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and stems) while the kana phonetics were used mainly for such morphemes as
endings, derivated parts, fixations, and particles.

For example, #2% % and #c3 have the same #& kanji stems but differ in
their kana endings, the former being “okiru” meaning to get up (Vi) and the latter
“okosu” meaning to wake (Vt). By the same token, the kanji |- meaning “up”
is used in 7% (ascend), IF% (raise), and % (climb).

iii) There is no established custom of separating words and/or phrases in writing.

iv) There is no system of capital letters and small letters.

V) Although the European style of writing horizontally from left to right, top
to bottom, has recently come into partial use, the traditional form is still to write
vertically from top to bottom, right to left.

2. Konji

i) Although there are said to be some 48,000 kanji characters in existence, only
about 5,000 to 10,000 are commonly used. After World War II, the Japanese Govern-
ment designated 1,850 basic characters as “Toyo kanji” and these are the only ones
used in textbooks and official writings. Of these 1,850 Toyo kanji, 996 particularly
basic characters have been selected for inclusion in the elementary school curricu-
lum. Including these, this text uses the approximately 1,000 most commonly used
characters according to recent statistical surveys.

ii) Each kanji usually has at least two readings. One is the “on” reading adapted
from the ancient Chinese pronunciation and the other is the “kun” reading of the
character’s meaning in Japanese. It also frequently happens that a kanji has two
or more “on” readings and/or “kun” readings, and thus the many different readings
that may be given for a single character are all correct.

As already noted, kanji are used for the roots of nouns, verbs, and adjec-
tives. Naturally enough, words borrowed from the Chinese and given their “on”
readings are, in principle, written in kanji.

3. Hiragana

Hiragana is used for Japanese words to which kanji cannot be easily fitted,
words of sound symbolism, endings of words which conjugate, such as verbs and
adjectives, particles, auxiliary verbs, and the like. In addition, pronouns, adverbs,
conjunctions, and names of plants and animals are better written in hiragana (such
as UK U}, biclich, and ¥oh)
4. Katakana

Foreign words, other than kanji, and onomatopoeia are written in katakana
(such as ©—v and 7 v 7 v).
5. Roman Script

Although Western letters are not generally used, they have come into use
recently for certain words such as units of measure and abbreviations. Examples
are kg, Tel, PR, CM, SOS, Y+ + v, and PCB.
6. Notations

i. Sonant (ga, za, da, ba)

This is shown by * to the upper right of the kana phonetic.
ji. Semi-sonant (pa)

This is shown by ° to the upper right of the kana phonetic.
iii. Reduplication

a. The mark A indicates repetition of one syllabary.

b. The mark ~« indicates repetition of the kanji character.

111. Romanization

1. The romanization system adopted for transliteration in this text is the Hyojun-
shiki (standard system), which is an adaptation of the Hepburn system.

2. The system used here has the following features.

Prolonged vowels are indicated by an ~ over the vowel. However, the long
“e” in all Chinese-origin words has been written “ei” and the long “i” of Japanese

words as

ii. The syllabic “Q” has been shown by doubling the consonantal letter of words,
such as in kitte (stamp) and kippu (ticket). However, the doubling of “ch,” “sh,”
and “ts” have been written as “tch,” “ssh,” and “tts” respectively. .

iii. The syllabic “N” has been consistently shown by “n” regardless of its actual
sound value in the word.

iv. The hyphen has been adopted mainly to show the word structure of com-
pound words.

IV. Outline of the Sentence Structure

1. Although the sentence structure of Japanese is strikingly different from that of
English, most of the “Content words” that make up a sentence can be categorized
in roughly the same way as in English: Nouns (hon ‘book’), Adjectives (atsui
‘hot’), Verbs (yomu ‘read’), Adverbs (yukkuri ‘slowly’), Conjunctions, etc.

The “Function words,” however, require special attention and more careful
study: (1) Particles (ga, o, ni, kara), most of which are postposed to Nouns and
indicate their grammatical relationships within the sentence; (2) Auxiliaries,
which are postposed to Verbs or Adjectives to show negative, passive, causative,
progressive, and so on.

2. The core of the sentence is the Predicate, which is always placed at the end
of the sentence. Predicates are of three types: Verbal, Adjectival, and Nominal.
The Nominal Predicate consists of a Noun and the Copula desu or its variants.

Preceding the Predicate are ‘Noun+Particle’ phrases which indicate Topic,
Subject, Object, Location, Time, etc. These non-Predicate phrases may appear in
any order and may be omitted whenever they are not necessary to understanding.
When a word or a clause is modified by another word or clause, the modifier
always precedes what it modifies.

3. The Predicate is inflected (conjugated) for Tense and Mood (Declarative, Impera-
tive, Conditional, Volitional, etc.), all in at least the two styles of “Plain” and
“Polite.”
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1 2 2n3 4 5
o :ni fExA, xioT.
2R b6,
BRI W<,
@it AT

—zhid ®CT,

zhnir BERo ¥,

b0 T,
Thy xln0 B,
— e, 2T,

By X BT,
v g,
B b,
BRIT E{bCT
— B x5,

A E{5THEHY i-&'/gg

Ly T,

kore this See §2
wa (a topic marker) See §1
hana blossom, flower

desu be See §1

sakura cherry
sore that, it

momo peach
are that See §2

bara rose

10 nan =nani what See §3

11 ka (a question marker) See §1

12 Nippon Japan (Japanese say both
“Nippon” and “Nihon.” They are pro-
nunciation variants of the same word.)

See §2

Cxuawswe —B

0—m1m

13no of See §4

14 mo also, too See §1

15 Hai Yes

1656 so See §1

17 lie No

18 dewa arimasen be not See § 1

19 watashi 1 20 Buroun ‘Brown’
21 gakusei student
22 anata you (sing.)

23 Kaisha-in company employee
kaisha company -in member

24 namae name

25 Imai (a family name)

26 Nippon-jin Japanese (person)

|
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-jin people of (nationality)
27 kanojo she
28 dare who See §3
29 Anna ‘Anna’
30 imdto  younger sister
31 kare he 32 Toms ‘Tom’
33 itoko cousin
34 anata-gata you (pl)
-gata (Plural Suf. for Human N;
Polite)
35 Kaneda ‘Canada’
36 hito man, person
37 watashi-tachi we
-tachi (Plural Suf. for Animate N)

38 Konoda-jin Canadian (person)
39 koko here See §2
40 doko where See §2, §3
41 ginks bank
42 yabinkyoku post office

yiibin mail

‘kyoku bureau
43 asoko over there See §2
44 Kitte postage stamp
45 uri-ba place for selling

uri <ur-u (sell) -ba place
46 soko there See §2
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Dai 1-ka
Kore wa sakura desu.

HKore wa hana desu. Sakura desu. Sore wa momo desu. Are wa bara
desu.
HKore wa nan desu ka?
——Sore wa hana desu. Sore wa Nippon no hana desu. Sakura no hana
desu.
Sore mo sakura no hana desu ka?
——Hai, so6 desu.
Are mo sakura desu ka?

— i

, are wa sakura dewa arimasen. Are wa bara desu.
Are wa sakura desu ka, momo desu ka?
——Are wa sakura desu.
B Watashi wa Buraun desu. Gakusei desu. Anata mo gakusei desu ka?
——Tlie, s0 dewa arimasen. Watashi wa kaisha-in desu. Namae wa Imai
desu. Nippon-jin desu. Kanojo wa dare desu ka?
Kanojo wa Anna desu. Watashi no imdto desu.
——Kare wa dare desu ka?
Kare wa Tomu desu. Watashi no itoko desu.
——Anata-gata wa Kanada no hito desu ka?
Hai, watashi-tachi wa Kanada-jin desu.
* * *
BKoko wa doko desu ka?
——Koko wa ginkd desu.
Yabin-kyoku wa doko desu ka?
——Ybin-kyoku wa asoko desu.
Kitte no uri-ba wa koko desu ka?
——1lie, koko dewa arimasen. Soko desu.

7—mim

Lesson 1

This is a cherry blossom.

B This is a flower. This is a cherry blossom. That is a peach blossom. That is
a rose.
B What is this?
——1It is a flower. It is a Japanese flower. It is a cherry blossom.
Is that a cherry blossom too?
—Yes, it is.
Is that a cherry blossom too?
——No, it is not a cherry blossom. It is a rose.
Is that a cherry blossom or a peach blossom?
——1It is a cherry blossom.
BMy name is Brown. I am a student. Are you a student too?
—No, T am not. I am a company employee. My name is Imai.
I am a Japanese. Who is she?
She is Anna. She is my younger sister.
——Who is he?
He is Tom. He is my cousin.
——Are you Canadians?

Yes, we are Canadians.

B What is this place?
——It is a bank.
Where is the post office?
——It is over there.
Is this the counter for postage stamps?

——No, it is not. It is over there.

<pp. 16,17
I (C) 1. Kore wa Tomu no kamera desu. 2. Kore wa anata no tabako desu. 3. Kore wa
kanojo no kasa desu. 4 Kore wa watashi no megane desu. 5. Kore wa imdto no tokei desu.
6. Kore wa kare no denki-sutando desu.
IV. 1.nan 2. doko 3.nan 4. anata; dare
V. 1. (Watashi no namae wa) __ desu. 2. (Watashi no kuni wa) __ desu. 3. (Watashi
no kuni no shuto wa) ___ desu.
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§1 Identifying a Thing or Person

N: wa N desu. Ni is N2

e.g. Watashi wa gakusei desu. ‘I am a student.

Negation: ~ Ny wa Nz dewa arimasen. ‘N, is not Ny’

Wa is a Particle (‘P") indicating that the Noun (‘N’) to which it is attached
is the Topic of the sentence. A Topic can be anything that the speaker wants
to talk about. Remember that it is not quite the same as the ‘subject’ in English
grammar.  The essential function of wa is to attract the listener’s attention to
the word or phrase to which it is attached.

Desu is a Copula (like ‘to be’ in English) used most commonly in medially
polite spoken Japanese, and is inflected for negative (dewa arimasen), Past tense,
etc. ‘N desu’ constitutes the Nominal Predicate.

Wa is replaced by mo when the same predicate also applies to another N.
e.g. Watashi wa gakusei desu. ‘I am a student.”

Tomu mo gakusei desu. ‘Tom is a student too.

Question: N; wa N; desu ka? ‘Is Ny No?

Ka is a Sentence-final Particle (‘Ps’) expressing question or doubt. In an
answer to a question, the predicate alone is sufficient; the Topic may be omitted
whenever it is understood.

e.g. Tomu wa gakusei desu ka? ‘Is Tom a student?’

—Hai, gakusei desu. ‘Yes, (he) is a student.’

The answer sentence can be further simplified by using 0, which stands for
the 'N; wa Nz’ part of the question sentence.

e.g. Anata wa gakusei desu ka? ‘Are you a student?’

—Hai, so desu. ‘Yes, I am.’

—lie, s6 dewa arimasen. ‘No, I am not.’

H—m1m

| §2 Demonstratives

Japanese has a set of Demonstratives used for the speaker to point at or
refer to a thing, place, being, ‘or state of affairs. This lesson introduces three

subsets (in boldface below).

[ Nominal Adverbial |

b |Prenominal | Adjectival — |

‘ thing | place | direction o ||

‘ I kore | koko | kochira kono | konna konna-ni ka;
1 sore | soko | sochira sono sonna sonna-ni | so
x are | asoko | achira ano anna anna-ni a
L ? dore | doko | dochira dono donna donna-ni | do

1 (ko- series)...for whatever is near the Ist person (speaker)
II (so- series)...for whatever is near the 2nd person (listener)
III (a- series)...for whatever is near neither the speaker nor the listener,
but is seen or known by both
? (do- series)...for a thing or state which the speaker is unable to point at,
locate, or describe. This series usually appears in questions.

§3 Interrogative Nouns

Kore wa [hon! desu. “This is a book.’
i

Sore wa nan* desu ka? ‘What is that? *nan generally before
t, d- 0o mani else-

Kare wa desu.  ‘He is Yamada’ where.

f
Kare wa dare/donata** desu ka? ‘Who is he?
Koko wa [Ginza| desu.

Koko wa doko desu ka?

**more polite
“This is Ginza.’

‘Where is this? or ‘“Where am 1?7’
§4  Connecting Two Nouns:

Ni no N» (roughly) ‘Nz of Ny’

eg.

3

Watashi no hon ‘my book’ (literally, ‘book of I')
Nippon-go no hon ‘a book of/in/on Japanese’
N; is sometimes omitted when it is understood.

eg. Kore wa watashi no desu. ‘This is mine.”
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I. Use the chart to practice the patterns as shown

in the examples.

(A) Ex. (kitte) —~Kore wa kitte desu.

1. (kamera') 2. (tabako?) 3. (kasa®)

4. (megane®) 5. (tokei®) 6. (denki-sutando®)

(B) Ex. (pointing to Ex.) Kore wa nan desu ka?
—Kitte desu.

(C) (Ex.-+kare) —Kore wa kare no kitte desu.

1. (1+4Tomu) 2. (2+anata) 3. (3+kanojo)

4. (4+watashi) 5. (5+imdto) 6. (6+kare)

1. Make dialogs as shown in the example.
Ex. Q: (hon”) Kore wa hon desu ka?
A: (Hai) Hai, s desu.
(lie) (shinbun®) lie, sd dewa arimasen.
Shinbun desu.

1. Q: (shinbun) A: (Hai)

2. Q: (nato) A: (lie) (hon)

3. Q: (kitte) A: (Hai)

4. Q: (tokei) A: (lie) (kamera)

5. Q: (sakura no hana) A: (lie) (bara)

6. Q: (anata no kasa)  A: (lie) (kare no)

"o

1 komera ‘camera’ 9 neto ‘notebook’
2 tabake ‘tobacco,’ cigarette 10 bydin hospital

3 kasa umbrella 11 tosho-kan library

4 megane glasses tosho books, library
5 tokei clock, watch -kan building, house
6 denki-sutando desk lamp, reading lamp 12 Tokyd-eki Tokyo Station

denki electricity  svtando ‘stand’ Tokyd (the capital of Japan)
7 hon book 8 shinbun newspaper eki station

I—m1m

III.  Use the pictures to practice questions and
answers as shown in the example.
Ex. (ginkd) —Q: Koko wa doko desu ka?

A: Koko wa ginkd desu.
1. (yUbin-kyoku) 2. (bydin'?) 3. (tosho-kan'!)
4. (Tokyd-eki'?) 5. (daigaku'?)

IV. Fill in the blanks.
Ex. “Kore wa (dare) no hon desu ka?”
“Sore wa watashi no hon desu.”

1. “Sore wa () no hon desu ka?”
“Kore wa Nippon-go'* no hon desu.”

2. “Kore wa () no shashin's desu ka?”
“Sore wa Ky6to'® no shashin desu.”

3. “Are wa () no kaisha desu ka?”
“Are wa jidosha'” no kaisha desu.”

4. “Kore wa () no boru-pen'd desu ka?” “lie,
sore wa watashi no béru-pen dewa arimasen.”
“Soredewa,'” () no boru-pen desu ka?”
“Sore wa Tomu-san*® no desu.”

V. Answer the following questions.
1. Anata no namae wa nan desu ka?
2. Anata no kuni?! wa doko desu ka?

3. Anata no kuni no shuto?* wa doko desu ka?

13 daigaku university, college 19 soredewa well, then

14 Nippon-go =Nihon-go Japanese (lan- 20 -san (Suf. for Human N or Name)
guage) Mr, Mrs., Miss, Ms.
-go language; word 21 kuni country, nation; one’s home
15 shashin photograph lan

16 Kyto (an old capital of Japan)
17 jidosha  automobile, car
18 boru-pen ‘ball-point pen’

22 shuto capital city

77 No. 1-1—17
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KONNICHI WA!

Konnichi wa.'
Ohay6 gozaimasu.”
Ohayao.

Konban wa.?
Sayonara.*
Oyasumi-nasai.®

Oyasumi.

Yamada®: Hajimemashite.’

Watashi wa Yamada desu.

Dozo® yoroshiku.”

Buraun: Hajimemashite.

Watashi wa Buraun desu.

Dozo yoroshiku.

Y: Kore wa watashi no meishi'® desu.

8: Domo'' arigato'? gozaimasu.

Y: Shitsurei desu ga,"”

o-kuni'* wa doko desu ka?

B: Igirisu'® desu.

B—m1m

Hello,
Good morning. (Polite)
Morning. (Familiar)
Good evening.

Good-bye.
Good night. (Polite)
Good night. (Familiar)

Y: How do you do?
(<This is the first time
for me to meet you.)
¥ am Yamada. I am
pleased to meet you.
(«T hope we shall be-
come friends.)

How do you do?

I am Brown.

Pleased to meet you.

: This is my card.
Thank you very much.
: Excuse me, but

where are you from?
(«-where is your coun-
try?)

England.

w

oo

@

Y: (From) London?

B: Yes, London.

Y: What is your occupa-
tion?

B: I am an architect,

Y: Is that so?
My younger brother is
also an architect.

Y: Hi, Mr. Tanaka.
This is Mr. Brown
from England.
He is an architect.

T: How do you do?
I'm Tanaka.

B: I'm Brown. Glad to
meet you,

—-a

Konnichi wa (Cph: day-

time greeting)

2 Ohayd (gozaimasu) (Cph:
morning greeting)

gozaimasu exist, there
is, we have (Super-
polite form of desu;
aru, arimasu)

3 Konban wa (Cph: eve-
ning greeting)

4 Sayonara=Sayonara
(Cph: used in parting)

5 Oyasumi(-nasai)  (Cph:
greeting before going to
bed)

-nasai (Polite impera-
tive form of suru)

6 Yamada (a family name)

7 Hajimemashite  (Cph:
when introduced)

8 dozo please

9 (Dozo) yoroshiku (Cph:
all-purpose request for
favorable consideration)

10 meishi name card

11 domo  very
12 arigaté (Cph: for ex-
pressing thanks)
13 Shitsurei desu ga (Cph)
Excuse me, but
shitsurei  (Na/Nv) be-
ing impolite/rude
ga but
14 o-kuni nation, country
o- (Pref. for polite-
ness)
15 Igirisu ‘England’
16 Rondon ‘London’
17E Yes (Informal)
18 shigoto  work, job
19 kenchiku-ka architect
kenchiku architecture
-ka specialist
20 S5 desu ka (Cph) Ts that
so?

21 ototo younger brother

22 Ya Hey, Hi

23 Tanaka (a family name)

24 kochira  this person/
side/place  See §2

e

Rondon'® desu ka?

8: E,'7 Rondon desu.

Y: O-shigoto'® wa nan desu ka?

8: Kenchiku-ka’® desu.

Y: S0 desu ka.>*
Watashi no otote?' mo kenchiku-ka
desu.

Y: Ya,”* Tanaka-san, kochira* wa Igirisu
no Buraun-san desu.
Kenchiku-ka desu.

T: Hajimemashite. Tanaka desu.

B: Buraun desu. Yoroshiku,

¥ Mt Fuji
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1 okii large 2 kojo factory 12 furu-i old 13 renga brick
3 ne .., isn't it? See §11 14 tatemono building

15 bijutsu-kan art museum
bijutsu fine arts

4 kono this See §5
S ano that Sec §5

6 chiisa:i small 7 jitensha bicycle 16 yamei (Na) famous

8 amari 100, too much, excessively 17 hotery “hotel’
amari...nai not so 18 geki-jo theater

9 -ku nai See §6 geki drama, play

10 toiya ‘tire’ o place, field

11 tsuyo+i strong, powerful 19 atarashi+i new, fresh
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20 atari (N) neighborhood 29 umi  sea, ocean
kono atari this neighborhood 30 ni to
21 shizuka (Na) silent, quiet 31 yama mountain
22 itsumo always 23 ie house 32 chika+i near
24 dd how See §9 ni chikai near.
25 machi town 33 kiiki air
26 donna what sort of See §8 34 mizu water
27 sake alcoholic drink, Japanese wine 35 taihen very See §10
28 de with, for 36 kirei (Na) clean; pretty

de yamei famous for...
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Dai 2-ka

Watashi-tachi no Kojo

Kore wa okii kojo desu ne. Nan no kojo desu ka?
——Kono kdjo wa jidosha no kojo desu.

Ano kdjo wa chiisai desu ne.

——Are wa jitensha no kojo desu. Amari okiku nai desu.
Kono taiya wa tsuyoi desu ka?

——Hai, tsuyoi desu.

Ano furui renga no tatemono wa nan desu ka?

——Are wa bijutsu-kan desu. Ydmei-na bijutsu-kan desu.
Kono tatemono wa hoteru desu ka?

——lie, kore wa gekijo desu.

Atarashii gekijo desu ka?

——Ilie, amari atarashiku nai desu.

BKono atari wa shizuka desu ne.
—Hai, itsumo shizuka desu. Anata no ie no atari wa do desu ka?
Amari shizuka dewa arimasen.
——Anata no machi wa donna machi desu ka?
Sake de ylimei-na machi desu. Umi nimo yama nimo chikai desu.
Kiki mo mizu mo taihen kirei desu.

¥ The National Museum of Western Art 'V Osaka’s Shin-Kabuki-za

Lesson 2
Our Factory

W This is a big factory, isn’t it? What do they make here?
——This factory is an automobile factory.
That factory is small, isn’t it?
——That is a bicycle factory. That is not so big.
Is this tire strong?

—Yes, it is strong.

B What is that old brick building?
——That is a museum. It is a famous museum.
Is this building a hotel?
——No, it is not. This is a theater.
Is it a new theater?

——No, it is not so new.

HEIt is quiet in this neighborhood, isn’t it?
——Yes, it is always quiet. What is your neighborhood like?
It is not so quiet.
——What kind of a town is your town?
It’s a town famous for sake. It is close to both the sea and the mountains.

Both the air and the water are very clean there.

<pp. 28, 29
L (A) 6. Q: Kono machi wa umi ni chikai desu ka? A: lie, chikaku nai desu. Toi desu.
(C) 1. Q: Ano Gkii tatemono wa nan desu ka? A: Ano Gkii tatemono wa daigaku no tosho-
kan desu. 2. Q: Ano wakai onna no hito wa dare desu ka? A: Ano wakai onna no hito wa
watashi no sensei desu.
Il (A) 1. Kore wa nagai shosetsu desu. 2. Kore wa takai kitte desu. 3. Kore wa watashi
no atarashii jidosha desu. 4. Kore wa benri-na faipu-raita desu. 5. Koko wa shizuka-na
machi desu.
(B) 1. Kono benri-na kemera wa watashi no desu. Kono karui kamera wa dare no desu ka?
2. Kono chiisai ie wa watashi no desu. Kono furui ie wa dare no desu ka? 3. Kono shiroi
kasa wa watashi no desu. Kono akai kasa wa dare no desu ka?
TIL. 1. Kore wa ylimei-na shosetsu desu. Kono shosetsu wa taihen omoshiroi desu. (Kore
wa) amari muzukashiku nai desu. 2. “Ano Okii tatemono wa nan desu ka?” “Atarashii
tosho-kan desu.” 3. "Kono shiroi hana no namae wa nan desu ka?" “Bara desu." 4. “Ano
kirei-na onna no hito wa dare desu ka?” ““Ano kirei-na onna no hito wa watashi-tachi no
Nippon-go no sensei desu.”




[ B85

§5 Prenominal Demonstratives: kono, sono, ano, dono

e.g. Kono hana wa bara desu. ‘This flower (here) is a rose.’
Ano hito wa Amerika-jin desu. ‘That person (=He) is an American.’
Yamada-san wa dono hito desu ka? ‘Which person is Mr. Yamada?'

§ 6 Describing Things—Adjectival Predicates

wa Okii desu. ‘This factory is big.”
Kono machi wa shizuka desu.

“This town is quiet.”

Question: N wa A/Na desu ka?

A-ku nai desu.

Negation: N wa { ;
Na dewa arimasen.

e.g. ...Okiku nai desu. °‘...is not big.’
shizuka dewa arimasen. ‘...is not quiet.”

Adjectives are of two kinds: ‘i Adjectives’ (‘A’) and ‘na Adjectives’ (‘Na’).
All A are indigenous Japanese adjectives, and they all end with ‘i’ in the present
affirmative form (Dictionary form), e.g. OKii ‘big, nagai ‘long” Na are mostly
Chinese-origin words, some coming from other foreign languages, e.g. shizuka
‘quiet,’ kirei ‘pretty, sakan ‘active, flourishing, popular,” etc. A and Na are
conjugated in different ways.

§7 Using A or Na as Noun Modifiers

A
Na(-na)

e.g. OKii kdjo ‘a big factory’
+N =
} shlzul‘xa»na machi ‘a quiet town’
When foreign words are to be used as adjectives in Japanese, they conform
to the Na pattern and not to the A pattern.
e.g. Sore wa nansensu desu. ‘That’s nonsense.’
nansensu-na hanashi ‘a nonsensical story, a bit of nonsense’

6—m2m

modan-na tatemono ‘a modern building’
NB: OKii and chiisai, although they are ‘i Adjectives, sometimes take the
.na form’ when used as Prenominal modifiers.
.. Oki-na kojo (=okii kdjo) ‘a big factory’
chiisa-na kojo (=chiisai k3jo) ‘a small factory’
§8 Adjectival Demonstratives (See Table in §2)
The Demonstratives konna, sonna, anna are used before N, like Adjec-
tives, expressing ‘such...,” or ‘...like this/that” Donna means ‘what kind of..."
e.g. Sono machi wa donna machi desu ka? ‘What is that town like?’

—Chiisai shizuka-na machi desu. ‘It's a small, quiet town.”
§9 Adverbial Demonstratives (See Table in §2)

When the particle ni is attached to konna, sonna, etc., they function as
Adverbs and are used to modify other Adjectives, expressing degree.
eg. Itsumo konna-ni samui desu ka? ‘s it always this cold?

Ima sonna-ni isogashiku nai desu. ‘I am not so busy (as you may sup-

pose) now.” or ‘I am not all that busy now.’

Another set of Demonstratives kD, $0, 8, d0, are also used as Adverbs,
but they are mainly used to modify Verbs, expressing manner.
e.g. Kyoto e wa do ikimasu ka? ‘How do I go to Kyoto?

Kore wa do desu ka? ‘How is this?” or ‘How do you like this?
§10 Adverbs of Degree
e.g. taihen (Okii) ‘very (big)  totemo (kirei) ‘very (pretty)’

taitei (0kii) ‘mostly (big)’ amari (Okiku nai) ‘(not) very (big)’
§ 11 Sentence-final Particles (‘Ps’): ne and yo

In addition to ka (§1), the Ps which are most commonly used in spoken
Japanese are ne and yo. The particle ne indicates that the speaker is expecting
the listener’s agreement, and YO that he is calling for the listener’s particular

attention to his statement. Others will be introduced later.




Y. ANSWERS—»p. 25

I. Make dialogs as shown in the examples.
(A) Ex. Q: (kono kaisha) (atarashii) Kono kaisha wa atarashii desu ka?
A: (lie) (furui) lie, atarashiku nai desu. Furui desu.

1. Q: (sono' hon) (omoshiroi2) A: (lie) (tsumaranai®)
2. Q: (sono jidosha) (takai) A: (lie) (yasui®)
3. Q: (sono yama) (takai) A: (lie) (hikui®)
4. Q: (Nippon-go) (muzukashii”) A: (lie) (yasashii®)
5. Q: (kono taipu-raita®) (karui'?) A: (lie) (omoi'!)
6. Q: (kono machi) (umi ni chikai) A: (lie) (toi'?)
(B) Ex. Q: (Tokyd) (kirei) Tokyd wa kirei desu ka?

A: (taihen) Hai, taihen kirei desu.

(amari) lie, amari kirei dewa arimasen.

1. Q: (Tokyd) (shizuka) A: (amari)
2. Q: (kono bijutsu-kan) (yamei) A: (taihen)
3. Q: (kono kikai'?) (benri'4) A: (amari)
4. Q: (ano bydin no hito-tachi'®) (shinsetsu'®) A: (taihen)
5. Q: (kanojo) (shinsetsu) A: (amari)
6. Q: (sono shosetsu'”) (yamei) A: (amari)
7. Q: (anata no machi no kiki) (kirei) A: (amari)

(€) Ex. Q: (furui) (tatemono) Ano furui tatemono wa nan desu ka?
A: (bijutsu-kan) Ano furui tatemono wa bijutsu-kan desu.
1. Q: (okii) (tatemono) A: (daigaku no tosho-kan)

2. Q: (wakai'®) (onna no hito'?) A: (watashi no sensei’)

B0

1 sono that See §5 8 yasashi-i easy; gentle, tender
2 omoshiro:i amusing, interesting 9 toipu-raits ‘typewriter’

3 tsumarana+i not interesting 10 karu-i light, not heavy

4 taka-i expensive; high 11 omo-i heavy 12 t5+i far
5 yasusi cheap 6 hiku-i low 13 kikai machine

7 muzukashi-i difficult 14 benri (Na) convenient; useful

25— —m2m

11. Transform the following sentences as shown in the examples.

(A) Ex. Kono hon wa omoshiroi desu. —Kore wa omoshiroi hon desu.

1. Kono shosetsu wa nagai?! desu.
2. Kono kitte wa takai desu.
3. Kono watashi no jidosha wa atarashii desu.
4. Kono taipu-raita wa benri desu.
5. Kono machi wa shizuka desu.
(B) Ex. Kono jidosha wa okii desu. —»Kono okii jidosha wa watashi no
desu.
(atarashii) —Kono atarashii jidosha wa dare no desu ka?
. Kono kamera wa benri desu.
(karui)
. Kono ie wa chiisai desu.
(furui)
. Kono kasa wa shiroi*? desu.
(akai??)

I Put the following into Japanese.

1. This is a famous novel. This novel is very interesting. It is not very diffi-
cult

2. “What is that big building?” “It is a new library.”

3. “What is the name of this white flower?” “It is a rose.”

4. “Who is that beautiful lady?” “That beautiful lady is our teacher of

Japanese.”

15 hito-tachi  people 20 sensei teacher
16 shinsetsu (Na) kind(ness) 21 naga+i long
17 shosetsu novel 22 shiro+i  white
18 waka+i young 23 aka+i red
19 onna no hito woman, lady

onna woman, female (person)




= Chikai desu ka?
LES: Excuse me, but.... Is it close?
Is this (place) Yotsuya? —Well, let me see.... —S6 desu ne'....
—No, it’s not. It’s not all that far.
' o ¥ . L T 13
KOKO WA DOKO? t‘;;’:"ya e ;;(s):bout 5 minutes on Sonna-ni'* toku nai desu yo.
Where is this (place)? Thanks. Aruite'* go-fun'® gurai'® desu.
—(This is) Shinjuka. Excuse me...

Oh, is that so? Thank Where is Mr. Ota’s house? Arigato.

Sumimasen' ga....

you. —Let’s see... Mr. Ota?
Koko wa Yotsuya® desu ka? =Notatal Thats Mr. O the doo- gyrimasen. ...
tor, isn’t it?
—lie, chigaimasu.’ Excuse me a minute. No, the painter. Ota'’-san no o-taku'® wa doko desu ka?
Is that a hotel? —Mr. Ota the painter? B -
Yotsuya wa tsugi* desu. —No, it isn't. Then... Taro Ota, is it? —E...to,"”” Ota-san desu ka?
That building is a uni- Yes, that’s it. 5 55 _
Koko wa doko desu ka? versity. Is it around heret O-isha*”-san no Ota-san desu ne?
The hotel is the tall —Yes, it's that house with
A ] ; 21
—Shinjuku® desu. building beyond that. the red roof. lie, gaka®' desu.

Is that so? Thank you.

A so desu ka. Domo arigato. ;
—You're welcome.

—Gaka no Ota-san?
—D6 itashimashite.”

A..., Ota Taro*-san desu ne?

Hai, hai, so desu.

Kono atari desu ka?
—E, ano akai yane? no uchi** desu.

S0 desu ka. Domo arigato.

1 Sumimasen (Cph: apol- 1l ng=ne See §11 —lie, do itashimashite.
ogy) 12 sonna-ni..nai not so
2 Yotsuya (a place name) 13 yo See §11

14 aruite on foot

aruk-u walk

IS fun =-pun minute

16 _gurai about/approxi-
mately

17 Gta (a family name)

3 Chigaimasu Youre
B i wrong. It is not.
Chotto® sumimasen ga.... i o lRssent
-masu See § 16
4 tsugi (N) next
5 Shinjuku (a place name)

Are wa hoteru desu ka?

—lie, so dewa arimasen. 6 A Oh 18 (o take Fésidence
3 7 Db itashimashite You're 19E to Well, let me see
Ano birv® wa daigaku desu. welcome. Not at all 20 isha medical doctor

21 gaka painter

22 Tar (a given name (m))
23 yane roof

24 uchi=ie house, home

8 chotto a little; a while

Hoteru wa sono muko'® no takai biru 9 biro ‘building’
10 mukd (N) over/beyond

desu there

0—mom

—_—
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Some Orthographical Rules

1. The difference between U and % (ji) and between 3° and -3 (zu) is not a

matter of pronunciation but one of usage. LU and < are generally used.
2. Double consonants are expressed by the small .

Z 2 (mit-tsu) ‘three’ cof. &> (mitsu) ‘honey’

% & (sotto) ‘secretly cf. & (soto) ‘outside’

5% (motto) ‘more’ cf. & & (moto) ‘origin’
3. (C*+) 6 is usually written as (C+) 0 and 5 (u). *consonant

%% &5 (fitd) ‘envelope’

&Hhpik 5 (arigatd) ‘thank you

~NAE x5 (benkyd) ‘study’

Exceptions: Some are written as (C+) 0 and 35 (0).

B &L (©ki) big  kFL (B) ‘many, much’

&k (10) C‘ten’ L% (toru). ‘pass’

LBy (t0) ‘far Z¥s b (kori) ‘ice’

=

The Particle wa (See § 1) is written |X.
Zhuk 1A T, ‘This is a book.’
Rk &5 & x5 WEF, ‘My mother is in Tokyo.”
bielit 2BV TIikSH D ¥ A, T am not a student.”

o

The Particle e (See § 19) is written .
Sletzit o~ X F3h, ‘Where are you going?
bl (K
T ETL K S, ‘Please come here

The Particle 0 (See § 17, § 26, §28) is written #.
blelit KolFAZ% ~XAZx 5 LET, T study Japanese.
Sigtar kA% fXFE L, ‘Did you eat?

Ehix &bw LUES, ‘Birds fly in the sky”

Mz F4, T will go back to my country.”

&
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1 eigyoka sales section 14 mit-tsu three See § 14 26 go-nin five persons 37 yoko (N) beside, by
eigyd business, trade, sales 15 yot-tsu four See § 14 27 hachi-nin eight persons 38 karends ‘calendar’ 39 mado window
-ka section (smaller than -bu) 16 itsu-tsu five See §14 28 ka-chd section chief  -chg- chief 40 soba (N) beside, close by

2 heya room 17 zenbu  (N/Adv) all, whole 29 oku the end of a room, inner part 41 rokka ‘locker’

3 ni in, at See §12 zenbu de in all 30 ue top; surface; upper part See § 13 42 keisan-ki calculator, computer

4 doa ‘door’ 5 ga See §12 18 ju-go fifteen ja ten go five 31 ya and See §15 keisan calculation ki machine

6 futa-tsu two See §14 19 isu  chair 32 denwa telephone 43 -dai (Count. for machines) See § 14

7 ar-u exist See §12 20 nan-nin how many people 33 -satsu (Count. for books) See §14 44 ushiro (N) back, rear

8 naka (N) inside 9 tsukue desk nan- (+Count.) how many; what 34 .pon =-hon, -pon (Count. for cylin- 45 to and See §15

10 takusan (N/Adv) many, much -nin (Count. for persons) See § 14 drical things) See § 14 46 man-naka center, middle

11 isru exist; stay See §12 21 ima now 22 hito-ri one person 35 sumi corner (seen from inside) man- =ma- at the height/center of

12 iku-tsu how many; how old (age) 23 futa-ri two persons cf. kado (corner from outside) 47 kokuban blackboard

See §14 24 san-nin three persons 36 hon-dana bookshelf 48 mae (N) before, front
13 hito-tsu one See § 14 25 yo-nin four persons “dana —tana shelf 35 _sateu: o ieach
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Dai 3-ka Lesson 3

Heya no Naka Inside the Room
HKoko wa eigyo-ka no heya desu. B This is the sales section’s room.
Kono heya niwa doa ga futa-tsu arimasu. There are two doors to this room.

N = There are many desks in the room.
Heya no naka niwa tsukue ga takusan arimasu.

There are also many people.
Hito mo takusan imasu.

HA——How many desks are there?

Tsukue wa iku-tsu arimasu ka? One, two, three, four, five... There are fifteen in all.

Hito-tsu, futa-tsu, mit-tsu, yot-tsu, itsu-tsu..zenbu de ji-go arimasu. There are also fifteen chairs.

Jsu mo ji-go arimasu. —How many people are there?
i 5 One, two, three, four, five... There are eight persons here now.

——Hito wa nan-nin imasu ka?

Ima, hito-ri, futa-ri, san-nin, yo-nin, go-nin...hachi-nin imasu. B Where is the Section Chief’s desk?
It is in the back of the room. This is my desk.
Ka-cHio-ai Ti tsilke wa dokovdest Ka? There are books, ball-point pens, and a telephone on the desk.

_ There are five books and three ball-point pens.
Heya no oku desu. Watashi no tsukue wa kore desu. e ! pott B
y There is a big bookshelf in the corner of the room.

Tsukue no ue niwa, hon ya boru-pen ya denwa ga arimasu. There s a calendar next to the bookshelf.

Hon wa go-satsu, boru-pen Wa san-bon arimasu. There are also some lockers near the window.
Heya no sumi ni okii hon-dana ga arimasu. ——How many computers are there?
Sono yoko ni karenda ga arimasu. There are three in all. There is one behind me, one in the middle of the room,

) . and one in front of that blackboard.
Mado no soba ni rokka mo arimasu.

—Keisan-ki wa nan-dai arimasu ka?
Zenbu de san-dai arimasu. Watashi no ushiro to heya no man-naka to

<pp.40, 41
(B) 1. (Tokei no migi ni) denwa ga arimasu. 2. (Tebury no ue ni) ringo to tabako ga
arimasu. 3. (Hana wa) ferebi no ue ni arimasu. 4. (Hon wa) ferebi no shita ni arimasu.
IL. (B) 1. (Ki no shita ni) onna no ko ga imasu. 2. (Anata no yoko ni) Tomu to Jon ga
imasu. 3 (Taro wa) jidosha no naka ni imasu. 4. (Neko wa) isu no ue ni imasu. 5. (Tori
Wwa) ki no ue ni imasu.
IV. 1. Q: Bijutsu-kan wa doko ni arimasu ka? A: (Bijutsu-kan wa) kden no man-naka ni
arimasu. 2. Q: Tosho-kan wa doko ni arimasu ka? A: (Tosho-kan wa) daigaku no soba ni
arimasu. 3. Q: Anata no kazoku wa doko ni imasu ka? A: Watashi no kazoku wa Kanada
niimasu. 4. Q: Bydin wa doko ni arimasu ka? A: (Bydin wa) yibin-kyoku no mae ni
arimasu. 5. Q: Ka-chd-san wa doko ni imasu ka? A: (Ka-chd-san wa) mado no soba ni imasu.

ano kokuban no mae ni ichi-dai zutsu arimasu. i

H——m3m




OxiE

§12 Existence, Location, and Quantity

N (inani i .
(mamma(e)} wh A 'arlmasu

(Location) {
imasu.

N (animate)

eg. Koko ni denwa ga arimasu. ‘Here is a telephone.’

Asoko ni gakusei ga imasu. ‘There is a student over there.”

The Particle ni is attached to N denoting place and expresses the location of
something that exists. Arimasu (Dictionary form aru) is used for inanimate
objects or abstract N such as books, telephones, problems, causes, etc., while
imasu (Dictionary form iru) is used for living beings such as people, dogs, fish,
birds, etc.

When the location or quantity of a particular thing or person is the focus

of the sentence, the following pattern is used.
N wa (Location) (Quantity) arimasu/imasu.

eg. Anata no tsukue wa doko ni arimasu ka? ‘Where is your desk?
—(Watashi no tsukue wa) koko ni arimasu. ‘My desk is here.’

§13 Relative Position

ue ‘on/over/above/on top of
shita ‘under/beneath/below
mae ‘in front of
ushiro | ‘behind/at the back of
N no ni f
naka “in/inside
soto ‘outside of
hidari ‘to the left of
migi ‘to the right of

B——m3m

§14 How to Count Things or Persons (See Appendix)
Japanese has two different sets of Numerals: one native Japanese (‘) in the

table below) and the other of Chinese origin (‘C’ below).

1 2

I BEE 4‘5 6‘7‘8910

‘7 | hito- | futa- ! mi- yo(n)-’itsu- mu- Inana- ya- kokono-| t&

‘C’ | ichi ni san shi ‘ go roku ‘shichi hachi ku/kyd | jo

When actually counting things, it is necessary to combine ‘C’ Numerals (with
a few exceptions) and what are called Counters (or Counter-suffixes) depending
upon the kind of thing to be counted. The Counters that are most commonly
used are the following:

-mai for thin, flat objects like paper, plates, shirts, etc.

-hon  for long, slender objects like trees, pencils, chalk, etc.

(h is replaced by p after 1, 6 and 10, and by b after 3. See Appendix.)

-satsu  for books

-dai for automobiles, bicycles, typewriters, tape recorders, etc.

-hiki  for small animals

-wa for birds (-pa after 6 and 10, and -ba after 3)

-nin  for people

Exceptions: ‘one person’=hito-ri; ‘two — =futa-ri; ‘four — =yo-nin

When expressing numbers in the abstract, as in mathematics, the ‘C’ Numerals
alone are used. For things which are not clearly categorized or which are
shapeless, the suffix -tsu is attached to the ‘I’ Numerals, e.g. stones, cups,

boxes, stars, ideas, problems, etc.

§15 Noun-conjoining Particles: to and ya

Ni to N2 to N5 “Ni, Ny, and Ny’ (implying that these three things are

all that there are ‘exhaustive’)

Ni ya N2 ya N3 ‘N1, N2, and N3’ (among others- “‘non-exhaustive’)

3




[ 103 ANSWERS—»p. 37

I Practice with the picture.

(A) Locate the things in the picture (D) as shown in the examples.

1 1. Tsukue no mae ni isu ga arimasu.

2. Tsukue no ue ni denwa ya tokei
ya enpitsu' ga arimasu. 3. Denwa no
hidari? ni tokei ga arimasu. 4. Ringo®
no migi* ni tabako ga arimasu.

5. Mado no soba ni terebi’ to teburu®
ga arimasu.

6. Terebi no shita” ni kamera ga ari-
masu.

(B) Answer the following questions.

1. Tokei no migi ni nani® ga arimasu ka?

2. Téburu NO ue Ni nani ga arimasu ka?

3. Hana wa doko ni arimasu ka?

4. Hon wa doko ni arimasu ka?

II.  Practice with the picture (2).

(A) Locate the people or animals in the picture.

1. Doro® no soba ni kodomo'® ga imasu.

2. Ki'! no shita ni onna no ko'> ga imasu. 3. Jidosha no naka ni Tard ga
imasu. 4. Jidosha no ushiro ni inu'® ga imasu. 5. Okii ki to chiisai ki no
aida'* ni otoko's no ko ga imasu. 6. Tomu to Jon'S no aida ni watashi ga
imasu. 7. Watashi no tonari'” ni Tomu ga imasu.

Ed

1 enpitsu pencil 8 nani what 9 déro road

2 hidari (N) left 3 ringo apple 10 kodomo child(ren)

4 migi (N) right 11 ki tree, wood

5 terebi ‘television’ 12 ko =kodomo child(ren)

6 tebury ‘table’ onna no ko girl

7 shita (N) under, beneath 13 iny  dog 14 aida (N) between

0 m3m

(B) Answer the following questions.

. Ki no shita ni dare ga imasu ka?

oo

. Watashi no yoko ni dare to dare
ga imasu ka?
. Tard wa doko ni imasu ka?

Neko'® wa doko ni imasu ka?

>

. Tori'® wa doko ni imasu ka?

e
l’zym

III.  Practice with the pictures (D, @).

(A) Practice the following sentences.

1. Denwa ga ichi-dai arimasu. 2. Kami?® ga ni-mai’' arimasu.
3. Ki wa zenbu de nan-bon arimasu ka? —Rop-pon arimasu.
4. Inu wa nan-biki?? imasu ka? —Ni-hiki imasu.

(B) Make questions such as the following and answer them.

Q: Ringo wa iku-tsu arimasu ka? —A: Itsu-tsu arimasu.

IV. Make dialogs as shown in the example.

Ex. Q: (anata no kaisha) Anata no kaisha wa doko ni arimasu ka?
A: (in Tokyo) Watashi no kaisha wa Tokyd ni arimasu.

1. Q: (bijutsu-kan) A: (in the middle of the park?3)

2. Q: (tosho-kan)

3. Q: (anata no kazoku?)

A: (beside the university)
A: (in Canada)
4. Q: (byain) A: (in front of the post office)

5. Q: (ka-chd-san) A: (by the window)

15 otoko man, male (person) 20 kami paper
otoko no ko boy 21 -mai sheet (Count. for thin, flat
16 Jon “John’ objects) See § 14
17 tonari (N) (sitting/standing/living/ 22 -biki =-hiki, -piki (Count. for small
placing) next (to..) animals)
18 neko cat 19 tori bird 23 koen park 24 kazoku family
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ANATA NO SHUMI WA?

Anata no shumi' wa nan desu ka?
—Gorufu® desu.
Nippon niwa gorufu-j6*> ga arimasu ka?
—E, takusan arimasu yo.
Hap-pyaku® gurai arimasu.
Hoho,® 6i° desu ne.
Anata wa doko no menba’ desu ka?
—Hakone® Kantori Kurabu® desu.
Nan-yado'® gurai arimasu ka?
—Nana-sen-go-hyaku'' desu.
Okii desu ne.
Kyadi'? wa nan-nin gurai imasu ka?
—Hyaku-go-ju-nin'? gurai desu.
Mina'* ii"* kyadi desu.
Mina otoko no kyadi desu ka?
—Ilie, Nippon dewa'® kyadi wa taitei'’
onna desu.
Tokorode," anata no shumi mo gorufu
desu ka?

lie, watashi no shumi wa kitte no

2w

‘What is your hobby?
—Golf.

Are there any golf
courses in Japan?
—Yes, there are many.
There are about 800.
Really! That’s a lot.
‘Where are you a member?
—Hakone Country Club.
About how many yards is
it?
—17,500.
Big, isn’t it?
About how many caddies
are there?
~—About 150.
They are all good cad-
dies.

Are all of them male
caddies?
—No. Caddies are usually
women in Japan.
By the way, is your hob-
by golf too?
No, my hobby is stamp-
collecting.

#}

—Stamps are my younger
sister’s hobby too.
We have all kinds of
beautiful and rare stamps
at home.
Is that so? By the way,
how old is your younger
sister?
—Sixteen. She is a high
school student.
This is a picture of my
younger sister.
My, what a pretty sister!
—No, not really.
Do you have a younger
sister too?
No, I have two younger
brothers.
We are three brothers.
My immediately younger
brother is 25 years old.
My youngest brother is
still a student.
—What university (is he
going t0)?
University of London.
His hobby is music.

&)

1 shumi hobby

2 gorufu ‘golf’

3 gorufu-i5 golf course

4 hap-pyaku 800
-pyaku=-hyaku, -byaku
hundred

5 Hoho I see

6 &-i many; much

7 menba ‘member’

8 Hakone (a place name)

9 kantori kurabu  ‘country

club’

10 yodo ‘yard’

11 nana-sen-go-hyaku 7,500
-sen=-zen thousand

12 kyadi ‘caddie’

13 hyaku-go-ja-nin 150 per-

sons

14 mina=minna (N/Adv)all

15 ii=yo+i good

16 de in, at

17 taitei (N/Adv) mostly

18 tokorode By the way
19 shasha  (Nv) collection
20 mezurashi+i rare

21 iroiro (N/Na/Adv)

variety, several kinds

22 ju-roku-sai 16 years old
-sai age, ...old

23 koka-sei  high school

student ok =kKoto-
gakko high school -sei
student

24 Ho 1 see

25 lya well, no.

26 ..hodo degree Sce § 104
sore hodo to that
degree

27 ni with See §12, §68

28 kybddai brothers and/or

sisters

29 ni-ju-go-sai 25 years old

30 mada still See §25

31 ongaku music

shushu'® desu.

—Watashi no imoto no shumi mo
kitte desu. Uchi niwa kirei-na kitte ya
mezurashii?® kitte ga iroiro®' arimasu.

S6 desu ka. Tokorode, imoto-san wa

iku-tsu desu ka?

—Ju-roku-sai’? desu.  Koko-sei* desu.
Kore wa imoto no shashin desu.

Ho*..., kirei-na imoto-san desu ne....

—lya®... sore hodo® demo arimasen.
Anata nimo?’ imoto-san ga imasu ka?

lie, ototo ga futa-ri imasu.

Watashi-tachi wa san-nin kyodai*® desu.

Watashi no tsugi no ototo wa ni-ju-go-

sai*’ desu.

Shita no ototo wa mada* gakusei desu.

—Doko no daigaku desu ka?

Rondon Daigaku desu.

Kare no shumi wa ongaku’' desu.
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5 % 715 (KATAKANAY

1. Katakana is now used primarily for writing loan words (except Chinese)

and foreign names. Its orthographical rules are the same as those mentioned on

page 33, except for rule 3. Long vowels are expressed by — in katakana.
‘news’ A (nydsu)
‘coffee’ o v T (kohi)
‘elevator’ o e (erebéta)

2. Because of the phonetic characters in Japanese, some foreign pronunciations
cannot be transliterated properly. Vowels are inserted into consonant clusters and
added when a foreign word ends in any consonant except n.
‘street’ AU —F (sutorito)
‘Christmas’ 7 ) A< A (kurisumasu)
Some sounds which are different in a foreign language, 1 and r for example,

are expressed as the same sound in Japanese.

‘locker” "oy h = (rokka)
‘rocket’ Ry b (roketto)
‘ballet” Ay— (bare)
‘volleyball’ A= (barébéru)
‘bus’ i
bt A A (basu)
3. Long words are often abbreviated.
‘television” = pre (terebi)
‘building’ En (biru)
‘demonstration’ T (demo)
‘strike’ (walkout) A b (suto)

‘mass communication’ <A 2 3 (masukomi)

——m3m

7 Y4 radio
% 7> — taxi
v = — F record, disc

J AZ  camera

~ » 7 matches

3 v sewing machine
7 4 — 2 fork, folk

7 vy b present, gift
v v ping-pong

& 4 —  guitar

7/  piano

7Y T Asia

7 A9 % America
24 Thailand

1 v 1 India

~ L —v7 Malaysia
7 7 v A France
{49y A England
#19 #  Canada
4+—AF7 Y7 Australia
A% 3 Mexico
A7 7 Moscow

= Vv London

7 —~i Nobel

¥ g -3 Chopin

4% — 7  Goethe

»3v  bread
— /L beer
Y a—A juice
v FA » 7 sandwich
7/ — b notebook
A=~ ball-point pen
v A >+ white shirt
%4 774 &%~ typewriter
F—7 v a—4&— tape recorder
4% Y v violin

54— | department store

77V %  Africa

% Burope

/L=<  Burma

4 v ¥#>7 Indonesia
7 4 Y &~ Philippines
K4  Germany

AW = —7 Y Sweden

— 7Y F New Zealand

F NV I v Argentina

7% Y4 Brazil

v~ v +¥ Washington

i a2 ¥Y~Y Munich

i4 Fv ¥ .r  Michelangelo
77 bv Plato

FAA R4 Tolstoy

=7 No. 1-2—45
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I -nichi day 18 kara from See §20 36 hon-sha head office 51 sha-in member of a firm
2 mai-asa every morning 19 made till, to See §20 37 shi-ten branch office 52 kGtai (Nv) shift, change
mai- every 20 pun=-fun minutes 38 zenkoku the whole country kotai de by turns, alternately
asa (NJAdv) morning 21 ..amari a little over.. 39 -ka-sho (number of) places 53 yasumi holiday; absence
3 i oclock 4 -han half 22 densha tramcar 40 yoku often; well 54 hi day
5 ni at See §18 23 de with See §21 41 shutchd (Nv) business trip 55 -ka-getsu (number of) months
6 oki-ru get up 24 e to, toward See §19 42 rai-shi next week 56 ni in, per 57 -kai ..times
7 soshite and; and then 25 ik-u go r: next, coming sha week 58 ...hodo about, approximately
8 rajio ‘radio’ 26 kakar-u (Vi) take; cost 43 Kyasha (the southern island of Ja- 59 hiru (N/Adv) noon, daytime
9 Chigoku-go Chinese (language) 27 kom-u get crowded pan) 60 gaishutsu (NV) going out
Chigoku China 28 hajimar-u (Vi) begin 44 shikashi but, however 61 de at, in See §29
10 benkys (Nv) study 29 taitei (Adv) usually 45 totemo=tottemo very much 62 yukkuri leisurely; slowly
1o See §17 30 owareu (Vi) end 46 tsukare-ru get tired; tiring 63 yom-u read
12 hajime+ru (V1) begin, start 31 tokidoki sometimes, now and then 47 Nichi-yabi Sunday 64 yoru (N/Adv) night
13 hatsuon (Nv) pronunciation 3 tokushi ‘taxi’ -yabi day of the week  -bi day 65 biru ‘beer’
14 ..goro about (for time) See §23 33 kaer-u (Vi) go/come home 48 hotondo (N/Adv) most, almost 66 sukoshi (N/Adv) a little, some
15 asa-gohan breakfast 34 .en yen 49 yasum-u rest, have a holiday; be 67 nom-u drink 68 sufereo ‘stereo’
gohan meal; boiled rice 35 ryokd-sha travel agency absent 69 kik-u listen, hear
16 tabe-ru eat 17 kdgai suburb ryokd (Nv) travel -sha company 50 mettani...nai seldom. 70 mi-ru see, watch

H—mam -7 No. 1:2——+7



Dai 4-ka
Watashi no Ichi-nichi

Watashi wa mai-asa roku-ji-han ni okimasu. Soshite rajio no Chiigoku-go
no benkyd o hajimemasu. Chiigoku-go no hatsuon wa taihen muzukashii
desu. Shich

han goro asa-gohan o tabemasu.

Watashi no ie wa kogai ni arimasu. Kaisha wa machi no man-naka ni
arimasu. Je kara eki made jup-pun amari arukimasu. Soshite densha de
kaisha e ikimasu. le kara kaisha made go-ju-go-fun kakarimasu. Densha
wa itsumo taihen komimasu.

Kaisha wa ku-ji ni hajimarimasu.  Shigoto wa taitei roku-ji ni owarimasu.
Tokidoki eki kara takushi de kaerimasu. San-pun gurai desu. Hyaku-

nana-ji-en kakarimasu.

Watashi no kaisha wa ryokd-sha desu. Watashi wa hon-sha ni imasu.
Shi-ten wa zenkoku ni hachi-ka-sho arimasu. Shigoto wa taihen omoshiroi

desu.

Watashi-tachi wa yoku shutchd-shimasu. Rai-shii wa Kyushi e ikimasu.
Shikashi, shutchd wa totemo tsukaremasu.

H Nichi-yobi wa hotondo no kaisha wa yasumimasu. Shikashi, watashi no
kaisha wa mettani yasumimasen. Sha-in wa kotai de yasumimasu.

Yasumi no hi wa ik-ka-getsu ni yon-kai hodo desu. Sono hi wa hiru goro
ni okimasu. Amari gaishutsu-shimasen. Uchi de yukkuri shosetsu o
yomimasu. Yoru wa biru 0 sukoshi nomimasu. Soshite sutereo de ongaku
o kikimasu. Tokidoki terebi mo mimasu.

B—mam

Lesson 4
My Day

1 get up at 6:30 every morning. Then I (begin to) study Chinese over the
radio. Chinese pronunciation is very difficult. 1 have breakfast around 7:30.

B My house is in the suburbs. Where I.work is in the middle of town. It is
about a ten-minute walk from my house to the train station. Then I take a train
to my office. It takes about 55 minutes from my house to the office. The train
is always very crowded.

My workday begins at 9:00. I usually finish work around 6:00.

Sometimes I go home from the station by cab. It takes about 3 minutes. It
costs ¥ 170. )
I work for a travel bureau. I am in the main office. We have eight branches
throughout the nation. My work is very interesting.

We make a lot of business trips. Next week I will go to Kyushu. But
business trips are very tiring.

Most companies have Sundays off. But we seldom take the day off where I
work. The employees take turns taking days off.

We have about four days off a month. On those days, I get up around noon.
I do not go out much. T read stories leisurely at home. In the evening, I have a

little beer. Then I listen to music on my stereo. Sometimes I watch television too.

<pp. 52,53
I Watashi wa mai-nichi 1. roku-ji ji-go-fun ni asa-gohan o tabemasu. 2. roku-ji-han ni
shinbun o yomimasu. 3. ku-ji jup-pun mae ni kaisha e/ni ikimasu. 4. ku-ji ni shigoto o
hajimemasu. 5. go-ji ni shigoto o owarimasu. 6. shichi-ji ni ie e/ni kaerimasu. 7. shichi-
i ji-go-fun ni terebi 0 mimasu. 8. ji-ji ni rajio o kikimasu. 9. ja-ichi-ji ni nemasu.
HI 1. de 2.nie/ni 3. 0j0/wade;o 4. ni;ni;e/ni;kara;made;de
IV. 1. Rai-shi watashi wa (watashi no) itoko no ie e/ni ikimasu. Kare no ie wa Tokyd no
Kogai ni arimasu. Watashi no ie kara kare no ie made densha de ichi-jikan gurai desu/
kakarimasu. Kare no ie no atari wa shizuka desu. 2. Kylsh ni watashi no kaisha no
shi-ten ga arimasu. Desukara watashi wa ni-ka-getsu ni ik-kai Kyiishil e shutch-shimasu.
Rai-shi watashi wa Kylshd e ikimasu. Watashi wa itsumo Fukuoka e hikoki de ikimasu.
Ichi-jikan-han hodo/gurai kakarimasu,




[ bazy

§16 Expressing Actions or Events—Verbal Predicates

Question: | N Wa ... V-masu ka?

Negation: N wa ... V-masen.

In ordinary polite speech, the present affirmative form of all Verbs (‘V’) ends
with -masu: e.g. okimasu ‘get up, ikimasu ‘go.’ ‘V-masu’ expresses actions
or events which regularly or repeatedly take place, or which are to take place
in the future. (There is no ‘future tense’ as such in Japanese.) It may also ex-
press the speaker’s will when N (ga/wa) is a first person Noun.

e.g. Watashi wa mai-asa 6-ji ni okimasu. ‘I get up at 6:00 every morning.’

Anata wa rai-shii Hokkaidd e ikimasu ka? ‘Will you go to Hokkaido

next week? ‘Are you going to go to Hokkaido next week?

—(affirmative answer) Hai, ikimasu. ‘Yes, I will/am.’

—(negative answer) lie, ikimasen. ‘No, I won’t/am not.”

Object, Direction, Place, Time, etc., are expressed, in any order, in the form
‘N+P as shown in the following sections. ‘N ga’ indicates that N is the per-
former of an action or that which exists or undergoes a change (‘Subject’). ‘N
ga’ or ‘N 0’ (‘Direct Object’) changes to ‘N wa’ when N is the Topic. Wa may
be attached to other ‘N+P’ or Adverbs when that part of the sentence is being
contrasted with something else.

§17 Direct Object: ~ N o (+Vt)  (Vt: ‘Transitive Verb)
e.g. Watashi wa hon o yom_imasu. ‘I read books.’
I book  read
Anata wa nani o tabemasu ka. ‘What will you have (to eat)?
—Tenpura o tabemasu. ‘T'll have tempura.

S0——mim

§ 18 Point of Time: N ni ‘at (6:00),” ‘on (Sunday)’

e.g. Watashi wa roku-ji ni okimasu. ‘I get up at 6:00.’

NB: Some N or N-Phrases expressing time, period, or frequency do not require

-Ni because of their Adverbial character.

e.g. kyO ‘today, kon-shl ‘this week’

§19 Direction: %-J!i~e;'1‘ ‘to...,” ‘toward...”

e.g. Tokyd e ikimasu ‘go to Tokyo'

s,

Ashita koko e kimasu. ‘I'll come here tomorrow.’

§20 Starting Point: = N kara ‘from...”
Ending Point: N made “till...,” ‘up to...,) ‘as far as...’

c.g. Kydto kara Osaka made hashirimasu Kyoto & Osaka

ku-ji kara ju-ji made hashirimasu 9:00 10:00
NB: ‘N made’ is different from ‘N €’ in that ‘N made+V’ implies that the
action or event expressed by V continues up to the point of N, while ‘N e
merely shows a physical direction in which something moves. Thus ‘€’ cannot

be attached to N expressing time. ‘From 6 till (to) 10’ *6-ji kara 10-ji e

§21 Instrument or Means: =N

e.g. naify de kirimasu ‘cut with a knife’ 7
Tokyd e hikoki de ikimasu ‘go to Tokyo by plane’ %

§22 Conjunctions

‘with...,” ‘by..."

Soshite...  ‘And.. Sore kara... ‘And then..’

Shikashi...  ‘But...’ Keredomo...  ‘However,

§23 Approximation: goro, hodo, and gurai
N (point of time) goro e.g. jU-ji goro ‘(at) about 10:00”
N (length of time or quantity) hodo/gurai e.g. jup-pun hodo/gurai
‘(for) about 10 minutes’ sen-en hodo/gurai ‘about 1,000 yen’
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ANSWERS—p. 49

1. Make sentences to suit the chart.

Ex. @

@

e

Ex. (6-ji)>Watashi wa mai-nichi? roku-ji ni okimasu.

1. (6-ji 15-fun) 6. (7-ji)

2. (6-ji-han) 7. (7-ji 15-fun)
3. (9-ji 10-pun mae?) 8. (10-ji)

4. (9-ji) 9. (11

5. (5-ji)

II. Make dialogs as shown in the examples.
(A) Ex. Q: (pan* 0 tabemasu) (mai-nichi)
Anata wa mai-nichi pen 0 tabemasu ka?
A: (Hai) Hai, mai-nichi pan 0 tabemasu.
(lie)  lie, mai-nichi wa tabemasen. Tokidoki tabemasu.
1. Q: (sanpo®-shimasu) (mai-asa) A: (lie)
2. Q: (denwa o kakemasu®) (yoku) A: (Hai)

1 newru sleep

7 tegami letter, mail
2 mai-nichi every day 8 kak-u write; draw
3 mae before 9 mai-shi every week
4 pan bread 10 mai-ban every night
5 sanpo (NW) stroll, walk ban (N/AdY) night
6 denwa o kake:ru make a telephone 11 su-u inhale
call tabako o susu  smoke

S2——mam

3. Q: (tegami’ o kakimasu®) (mai-shd®) A: (lie)

4. Q: (sake 0 nomimasu) (mai-ban'®) A: (lie)

(B) Ex. Q: (terebi 0 mimasu) (yoku) Anata wa yoku terebi 0 mimasu ka?
A: (mettani) lie, mettani mimasen.

1. Q: (tobako 0 suimasu'!) (yoku) A: (mettani)
2. Q: (shosetsu o yomimasu) (yoku) A: (amari)
3. Q: (shutchd-shimasu) (yoku) A: (mettani)

III.  Fill in the blanks.

Ex. Watashi wa mai-asa shinbun (o) yomimasu.

. Watashi wa itsumo béru-pen () tegami o kakimasu.

o

Watashi wa mai-nichi shichi-ji () ie () kaerimasu.

w

. Watashi wa yoku terebi () mimasu. Amari rajio () kikimasen.
Shikashi tokidoki rajio () ongaku () kikimasu.

&

Watashi wa Tokyd no kaisha () imasu. Kobe'* () kaisha no shi-

ten ga arimasu. Desukara'® watashi wa yoku Kobe () ikimasu. Tokyd

() Osaka'® () Shin-kansen's () ikimasu.

IV. Put the following into Japanese.

I. Next week I am going to my cousins’. His house is in the suburbs of Tokyo.

It takes about an hour'® by train from my house to his. It is quiet around hi

house.

is

2. My company has a branch office in Kyushu. So I make a business trip to

Kyushu every two months. Next week I am going to Kyushu. I always go

to Fukuoka'? by plane.'® It takes about an hour and a half.

12 Kobe (a place name) 18 hikoki airplane
13 desukara thus, and so
14 Osaka (the second biggest city in
Japan)
15 shin-kansen New Trunk Line
16 -jikan hour  -kan for, during
17 Fukuoka (a place name)

-7 No. 12—
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IKURA?

—lrasshaimase.'

Fuirumu® wa arimasu ka?

—Hai, gozaimasu. Kars® desu ka?
E, san-ju-roku-mai-dori‘ desu.
—Nega-kara® desu ka, poji® desu ka?
Nega desu. lkura’ desu ka?
—Yon-hyaku-ni-ju-en desu.

Zomu renzv® wa arimasu ka?
—Hai, san-shurui® arimasu ga....
Shsto' zamu, arimasu ka?

—Shéto zomu desu ne.

Chotto o-machi-kudasai."'

Hai, o-matase-shimashita.'* Kore desu.
Naruhodo'. ... Karui desu ne.
Nan-miri'* kara nan-miri no zomu desu
ka?

—E....to, yon-ju-san kara hachi-ju-roku-
miri desu.

Benri desu yo.

st

mim

—Can 1 help you?

Do you have film?

—Yes, we do. Color?

Yes, with 36 exposures.

—Negative color film (for
prints) or positive (for
slides)?

Negative. How much is it?

—420 yen.

Do you have zoom lenses?

—Yes, we have three dif-
ferent kinds.

Do you have the short

zoom?

—Short zoom, is it?
‘Wait a minute, please.
Sorry to have kept you
waiting. This is it.

1 see.

Light, isn’t it? From how

many millimeters to how

many millimeters (does
this zoom lens work)?

—Well, let me see. From
43 to 86 millimeters.
It’s very convenient.

o)

1 Irasshaimase (Cph: greet-

ing of welcome)
irasshar-u (Honorific)
be; come; go See §118

2 fuirumu “film’

3 kera ‘color’

4 -mai-dori ...exposures
(photo)

-mai (Count. for pa-
per, etc.) See § 14
dori —tor-u (take)

5 nega kara ‘negative col-
or; film for prints
poji ‘positive, slides

© oo
B
2
3
N
2
5]
8
3

=3
g
=
S

0O-machi-kudasai (Cph)
mats-u  wait
o-...-kudasai please
kudasai please give/
do...to[for me.

See §43

How much is it?

—The list price is 34,000
yen, but (do you want
to buy it) tax-free?

Yes, tax-free.

Here is my passport.

—Well, in that case, it is
29,000 yen.

OK, I'll take it.

Here are three 10,000 yen

bills.

—Thank you.

‘Wait a minute, please.
Here is your 1,000 yen
change. And this is
your guarantee.

Thank you.

kudasar-u
12 O-matase-shimashita
(Cph)
o-..-suru(Polite form
of suru)
-aserru See § 72
13 naruhodo  Oh, T see
14 -miri ‘millimeter’
15 teika fixed/list price
16 -man ten thousands
17 menzei (N) tax-free
zei tax
18 pasupsto ‘passport’
19 Ja Then
20 satsu bank note
21 shibaraku for a while
22 tsuri  change, money
given back for balance
23 sore kara and then, after
that
24 hoshd-sho warranty card
hoshd (NV) guarantee
-sho document

lkura desu ka?
—Teika'* wa san-man'®-yon-sen-en desu
ga, menzei'” desu ka?
E, menzei desu.
Watashi no pasupsto'® wa koko ni ari-
masu.
—Soredewa. .., ni-man-kyil-sen-en desu.
Ja,"” sore o kudasai.
Hai, ichi-man-en-satsu® san-mai desu.
—Arigatd gozaimasu.
Shibaraku®' o-machi-kudasai.
Hai, sen-en no o-tsuri** desu.
Sore kara,>* kore wa hosho-sho** desu.

Domo arigatd gozaimashita.

-7 No. 1-2——S5
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Ba

1 Jonzu “Jones’ kenps Constitution

2 namun What nationality.. kinen (Nv) commemoration
na an  what 13 basu ‘bus’

Transiation: #You are a student. You are not a company employee. Iam not a
company employee either, I am a student.
A That man is Mr. Jones. He is a doctor.

3 Chiigoku-jin Chinese (person)
4 U (a Chinese name)
5 Nyo Yoku ‘New York’
6 jibiki=jisho dictionary
7 Ei-go English (language)
cf. Ei-koku (England)
8 Supeingo Spanish (language)
Supein ‘Spain’
9 ashita=asu tomorrow
10 Go-gatsu May
11 mik-ka the third day (of the month)
12 Kenpd-kinen-bi  Constitution Memo-
rial Day

S6——mim

14 gakkd school

15 taboko-ya tobacco shop
-ya shop

16 hako box

17 -pon=-hon, -bon See § 14

18 Itaria “Italy’

19 Rsma ‘Rome”

20 Doitsu-jin  German (person)
Doitsu Germany

21 Furansu-jin  French (person)
Furonsu “France’

22 budo-shu  wine
budd grapes -shu liquor

BEWhat nationality are you?—I am Chinese.

My name is Wu.

BIMr. Jones is in Japan now. His family is in New York.

B What is that?>—This is a dictionary.

Is it an English dictionary?—No, it is not.
It is Constitution Day.
It is small.

B Tomorrow is the third day of May.
&1s your car big?—No, it is not big.

It is a Spanish dictionary.

HEDo you go to school by bus? —No, 1 go by train.
Bl Where is a tobacco shop?—There is one behind that building.

M@ There are two pencils and six ball-point pens in the box.

MThe capital of Italy is Rome. There are a lot of old buildings in Rome.
BGermans drink much beer. French drink a lot of wine.

-7 No. 1-2——57
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Kimura (a family name)

mo already 3 hiru-gohan lunch

-mashita See §24

issho (N) the same, together
issho-ni (Adv) together

chika underground

shokudd restaurant, dining hall

Ono (a family name)

to See §33 10 roka corridor, hall

110 See §28

12 erebeta ‘elevator’

13ni See §27 14 nor-u ride, get on

15 iri-guchi entrance 16 ka-u buy

wao -

oo

©

S8—msm

17 karé-raisu ‘curried rice’

18 boku I (male) 19 king yesterday

20 ototoi the day before yesterday

21 sorede thercfore

22 kys today

23 sushi (a Japanese food of vinegared
rice and raw fish)

24 _.ni suru will take/decide on

25 yibe last night

26 channerv ‘channel’

27 komedi ‘comedy’

28 minna =mina (N/Adv) all

29 hayaku early; quick, fast<haya-i

»
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30 kawari substitute <kawar-u (change) 38 shindai-ken sleeping-car ticket

instead shindai bed, berth

39 shikata means, way, method
shikata ga nai can’t be helped

40 iki going <ik-u (g0)

41 shitei-seki reserved seat  seki seat

420 See §26

sono kawari
31 haya-oki early rising/riser
32 shutchd-ryoko business trip
33 kippu ticket
34 eki-mae in front of the station
35 Kotso-kosha (Japan Travel Bureau)
kotsa traffic kdsha corporation 43 de-ru leave, go out; graduate
36 kaeri ni on the way home <«kaer-u 44 kissa-ten teahouse, coffee shop
37 zaseki-shitei-ken reserved seat ticket 45 hair-u enter 46 kohi ‘coffee’
zaseki seat (in trains, theaters, etc.) 47 kocha black tea 48 -kai floor
shitei (Nv) designation, specifica- 49 ori-ru get off; descend
tion ken ticket 50 gogo afternoon, p.m.
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Dai 5-ka
Shokudo de

B Kimura-san, anata wa md hiru-gohan o tabemashita ka?
——Tlie, mada desu.
Soredewa issho-ni chika no shokudd de tabemasen ka?

B — Ono-san wa Kimura-san to roka o arukimashita. Soshite erebéta ni
norimashita. ~ Shokudd no iri-guchi de Kimura-san wa tabako 0 kai-
mashita.—

Boku wa kind mo ototoi mo kare-raisu 0 tabemashita. Sorede kyd wa

Watashi wa karé-raisu 0 tabemasu. Ono-san wa nani o tabemasu ka?

sushi ni shimasu. Kimura-san wa yiibe no san-channery no komedi o
mimashita ka? ;
——Tlie, watashi wa mimasen deshita.
Uchi dewa minna yoku ferebi 0 mimasu. Yibe mo hachi-ji kara ku-ji-han
made kazoku de mimashita. Kimura-san wa amari mimasen ka?
——Heai, amari mimasen. Itsumo ban hayaku nemasu.
Sono kawari, asa wa roku-ji goro okimasu.

S6 desu ka. Haya-oki desu ne.

B Tokorode, shutchd-ryokd no kippu o md kaimashita ka?
——Hai, kind eki-mae no Kotsi-kdsha de kaimashita.
Watashi wa mada desu. Kyo kaeri ni kaimasu. Zaseki-shitei-ken wa
mada arimashita ka?
——Hai, arimashita. Shikashi, shindai-ken wa md arimasen deshita.
Shikata ga arimasen. |ki wa shitei-seki desu ne.

H—~Futa-ri wa shokudd o demashita. Soshite, tonari no kissa-ten ni
haitimashita. Ono-san wa kohi 0 nomimashita. Kimura-san wa kdcha o
nomimashita. Sore kara erebeta ni norimashita. Go-kai de futa-ri wa
orimashita. Gogo no shigoto ga hajimarimasu.—

60——ms @

Lesson 5
At the Restaurant

Kimura, have you had lunch already?
——Not yet.
Then let’s eat at the restaurant in the basement.
B ——Ono walked down the hall with Kimura. They got in the elevator. Kimura
bought some cigarettes at the entrance to the restaurant.——
B—TI'll have the curried rice. What will you have, Ono?
1 had curried rice yesterday and the day before yesterday. So Pl have sushi
today. Did you see the comedy on channel three last night, Kimura?
——No, I didn’t see it.
We watch a lot of television at my house. Last night the whole family watched
from 8:00 to 9:30. Don’t you watch television very much, Kimura?
—_No, I don’t watch much. I always go to bed early. But I get up around
6:00 in the morning instead.
Is that so? An early-riser, are you?
MSay, did you buy the ticket for your business trip yet?
—Yes, 1 got it yesterday at the JTB office in front of the station.
I haven’t gotten mine yet. I'm going to get it on my way home today.
Did they still have some reserved seat tickets left?
—Yes, they did. But they didn’t have any more sleeping car tickets.
It can’t be helped. T'll have to go by reserved seat, won't I?
H—They left the dining hall. Then they went into the coffee shop next door.
Ono had coffee. Kimura had tea. After that they got in the elevator. They
got off at the fifth floor. The afternoon’s work begins.——

ANSWERS <pp. 64, 65>
Il Kesa watashi wa 6-ji-han (ni/goro) okimashita. Soshite 7-ji goro (kara) 8-ji goro (made)
kGen (0) sanpo-shimashita. Kyd wa Do-yobi desu. Desukara watashi wa 9-ji (kara) 12:ji
(made) kaisha (de) shigoto o shimashita. 12-ji-han ni kaisha (o) demashita. Soshite Shinjuku
(e) ikimashita. Shinjuku (de) Furansu (no) eiga (o) mimashita. Eiga wa 4-ji (ni/goro) owari-
mashita. Eiga-kan (kara) chika-tetsu no eki (made) arukimashita. Chika-tetsu no eki (de)
tomodachi ni aimashita. Watashi wa tomodachi to issho-ni chika-tetsu (ni) norimashita.
Tomodachi wa Ginza (de) chika-tetsu (o) orimashita. Watashi wa massugu ie (ni/e) kaeri-
mashita.

IV. Q: (Anata wa) itsu (depsto €) ikimashita ka? A: (Watashi wa) kono mae no Nichi-yobi
ni (depato e) ikimashita. Q: (Anata wa) dare to ikimashita ka? A: (Watashi wa) imoto to
ikimashita. Q: Nani o kaimashita ka? A: (Fuku ya kutsu ya shita-gi 0 kaimashita.) Q: 7-
Kai no shokudd e iki ka? A: Hai, Q: Nani o ka?  A:
Sushi o tabemashita, Q: Nani 0 nomimashita ka? A: Kohi o nomimashita.

V. 1. Hai, hairimashita. (lie, hairimasen deshita.) 2. Hai, norimashita. (lie, norimasen deshita).
3. Hai, (md) yomimashita. (lie, mada desu). 4. Watashi wa ___ Daigaku o demashita.
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§24 Action or Event in the Past

N wa...V-mashita.
Negation:

N wa... V-masen deshita.

. Watashi wa kyo Kyoto e ikimasu.

4
3

‘I (will) go to Kyoto today.’
Watashi wa kind Kydto e ikimashita. ‘T went to Kyoto yesterday.’
Kind shinbun o yomimashita ka? ‘Did you read the paper yesterday?
—Hai, yomimashita. ‘Yes, I did."

—lie, yomimasen deshita. ‘No, I didn’t.

NB: ‘V-mashita’ indicates either (1) that an action or event took place in the
past (=‘past tense’ in English), or (2) that it has been finished at the time of
speech (='‘present perfect’ in English). This difference is shown often by Adverbs
such as kind (‘yesterday’), md (‘already, yet’), etc., but sometimes only by con-
text. When (1)

is intended in a question of the form °‘..mashita ka?,’ the

negative answer to it is ‘...masen deshita,’ as seen above, whereas when (2)
is intended, it should be ‘mada...masen,” or simply ‘mada desu.’
e.g. (MO) hiru-gohan o tabemashita ka?

—Ilie, mada tabemasen.

‘Have you eaten lunch yet?
‘No, I haven't eaten yet.
—Ilie, mada desu. ‘No, not yet.

§25 Adverbs (2)

+Aff. Predicate +Neg. Predicate
mo... ‘already’ ‘(no) more; (no) longer..."
mada... sl '(not)ryet' - |
mettani... i - : 7 1;cldom,‘ ‘rarely’ - |

§26 Movement Out of: N o+V

ie o demasu o densha o orimasu
: g : ;
‘home’  ‘leave’ o ‘train’  ‘get down’
# I
‘leave home’ &ﬁg ‘get off the train’ 1

§27 Movement Into: N ni+V

o-furo ni hairimasu rga densha ni norimasu

‘ba;h‘ ‘enter’ }ﬁ f{) ‘train’

‘get into the bath’ ‘get on the train’

‘get on’

NB: This ni is also sometimes used in place of € (See §19).

§28 Walking, Flying, Passing, etc.: No+V

Honkon o torimasu %@

Hong Kong’ ‘pass’

koen o sanpo-shimasu
‘park’ sstroll’ %
‘walk in the park’

§29 General Expression of Place of Action:

Honc
‘go by way of Hong Kong

N de+V

e.g. shokudo de gohan o tabemasu ‘eat at the dining room’

Kydto de densha ni norimashita ‘got on the train in Kyoto’

§ 30

The form to which -masu is attached is called the ‘Conjunctive form.’

Nominal Use of the Conjunctive Form

This form can be used as a Noun (like the ‘-ing form’ in English).
e.g. Kydto e ikimasu ‘go to Kyoto’
—lki wa densha desu. ‘Going is by train.’
—Kygto-iki no densha ‘Kyoto-going train,’ ‘train for Kyoto’
hajimarimasu ~ ‘begin’

—Hajimari wa 6-ji desu. ‘Beginning (time) is 6:00."
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ANSWERS-p. 61

1. Use the chart on page 52 to make dialogs as shown in the example.
Ex. Q: Anata wa kind nan-ji' ni okimashita ka?
A: Watashi wa kind 6-ji ni okimashita.

Il Make dialogs as shown in the example.
Ex. Q: (hiru-gohan) (tabemasu) (md)
Anata wa mé hiru-gohan o tabemashita ka?
A: (hai) Hai, md tabemashita.

Kore kara tabemasu.

At (Hai)

2. Q: (kono hon) (yomimasu) (md) A: (Hai)

3. Q: (hokoku-sho?) (kakimasu) (md) A: (lie) (kore kara)
A
A

(iie) (kore kara?) lie, mada desu.
1. Q: (shigoto) (owarimasu) (md)

4. Q: (ginkd) (ikimasu) (md)
5. Q: (ano eiga*) (mimasu) (md)

: (lie) (kore kara)
: (lie) (rai-shl)

1L Fill in the blanks.

Kesa® watashi wa 6-ji-han () okimashita. Soshite 7-ji goro ( )

8-jigoro () kden () sanpo-shimashita. Kyd wa Do-yobi® desu. Desu-
) 12-ji () kaisha () shigoto o shimashita.”
) demashita. Soshite Shinjuku (

) mimashita.

kara watashi wa 9-ji (
12-ji-han ni kaisha (
Shinjuku (
mashita. Eiga-kan® (

) ikimashita.

) Furansu () eiga ( Eiga wa 4-ji () owari-

) chika-tetsu® no eki () arukimashita. Chika-tetsu

no eki () tomodachi'® ni aimashita."!" Watashi wa tomodachi to issho-ni
£
1 nan-ji what time 6 Do-ydbi Saturday 7 suru do
2 kore kara from now 8 eiga-kan movie theater
3 hokoku-sho  written report 9 chika-tetsu subway
hokoku report chika underground
4 eiga movies 5 kesa this morning “tetsu<tetsudo (railway)

64— ms @

¥

chika-tetsu (
orimastiita.

V.

Q:

A:
L7
A
Q:
A
Q
A
Q:
Ac
Q:
A:
Q:
A

O

) chika-tetsu ()
) kaerimashita.

) norimashita. Tomodachi wa Ginza'? (
Watashi wa massugu'? ie (

Continue the following dialog, using the words in parentheses.
Anata wa yoku depafo’® e ikimasu ka?
(amari) lie, watashi wa amari depdato e ikimasen.
(itsu'*)?
(kono mae no'¢ Nichi-ydbi)
(dare to)?
(imdto to)
(nani) (kaimasu)?
Fuku'? ya kutsu'® ya shita-gi'® o kaimashita.
(7(nana)-kai no shokudd) (ikimasu)?
(Hai)
(nani) (tabemasu)?
(sushi)
(nani) (nomimasu)?
(kohi)

Answer the following questions.

. Kyd anata wa kissa-ten ni hairimashita ka?
. Kyd anata wa takushi ni norimashita ka?

Anata wa md kyd no shinbun o yomimashita ka?

. Anata wa dono?® daigaku o demashita ka?

tomodachi friend 11 a-u meet 16 kono mae no last, previous

Ginza (a shopping street in Tokyo) 17 fuku clothes, suit 18 kutsu shoes
massugu  (Na/Adv) straight 19 shita-gi underwear

depafo ‘department store” -gi clothes cf. fudan-gi

itsu when 20 dono which, what See §5
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045

TSUKAREMASU!

O-taku kara kaisha made dore gurai'
kakarimasu ka?
—S0 desu ne....
Ichi-jikan-han gurai desu.
Taihen® desu ne.
Mai-asa nan-ji ni okimasu ka?
—Roku-ji desu.
Soto® wa mada kurai* desu.
Uchi kara eki made ichi-kiro’ hodo
arukimasu.
Shichi-ji no kytko® ni norimasu.
Itsumo man’in’ desu.
Sore wa tsukaremasu ne.
Kaeri no densha mo man’in desu ka?
—E, asa mo ban mo man'in desu.
Hiru-gohan wa doko de tabemasu ka?
—Taitei kaisha no shokudo de
tabemasu.
Kaisha wa nan-ji ni owarimasu ka?
—Go-ji desu ga,

o6——msm

How long does it take
from your house to your
company?

—Well, let me see....
About an hour and a
half.

It must be very hard for

you.

What time do you get up

every morning?

—Six o’clock.

It's still dark outside.

T walk about one kilo-
meter from my house to
the station.

I take the seven o’clock
express.

It's always crowded.

It must be very tiring for

you.

Is the train home crowd-

ed too?

—Yes, the trains are
crowded in the mornings
and in the evenings.

Where do you have lunch?

—I wusually eat in the
company cafeteria.

What time does your office

close?

—1It closes at five, but T

L)
1 dore gurai about how
much/long dore which
2 taihen (Na) no easy
task, lots of trouble
3 soto (N) outside
4 kura-i dark
5 -kiro ‘kilometer/kilo-
gram’
6 kykd express
7 man'in (N) full (of peo-
ple)
8 nokor-u remain

usually stay on at the
office until about eight.
Oh, you are so busy.
Do you get a good salary?
—So-s0.
1 entered this company
the year before last.
My current salary is
about 80,000 yen.
Is that so?
By the way,
when did you get married?
—Last spring.
Do you have any children?
—Yes, one born in Feb-
ruary this year. A boy.
Does he walk yet?
—Not yet.

9 isogashi+i busy
10 kydrys salary, wages
11 mama moderate, 50-50
12 ototoshi the year be-
fore last

13 kekkon (Nv) marriage
14 kyonen last year

-nen year
IS haru spring
16 kotoshi this year
17 umareru be born

e

taitei hachi-ji goro made kaisha ni
nokorimasu.®

Isogashii’ desu ne.

Kyurya'® wa ii desu ka?

—Mama'' desu.
Kono kaisha ni ototoshi'? hairimashita.
Ima no kyiryd wa hachi-man-en gurai
desu.

SO desu ka.

Tokorode,

itsu kekkon'*-shimashita ka?

—Kyo-nen' no haru'® desu.

Kodomo-san wa imasu ka?

—E, kotoshi'® no Ni-gatsu ni umare-
mashita.'” Otoko no ko desu.

Mo arukimasu ka?

—Mada desu.

VA wedding ceremony

-7 No. 21
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Hokkaido

Japan
Japan is an island country. The main islands are Hokkaido, Honshu, Shikoku,
Besides these, there are many small islands.
This is 1/9 of India,
But Japan has a large population, about

and Kyushu.

Japan is about 370,000 km®
U.S. A, and 1/60 of the U.S.S.R.
100,000,000. The population density is about 280 people per km’.

in size.

1/25 of the

As a whole, Japan has many mountains, including many volcanos, but few

plains. There are not many long rivers cither.

In winter, it often snows in Hokkaido, but seldom in Kyushu. It rains a lot

in June. There are typhoons every summer. In spring, the cherry blossoms come

out. They are very pretty. The maple leaves in autumn are beautiful too.

» Asamayama

B0

I shima-guni island country 16 oku hundred million
shima island 17 jinko-mitsudo population density
-guni =kuni country, nation mitsudo  density

2 omo (Na) main 18 zentai (N) whole

3 Hokkaids (the northern-most island zentai ni as a whole

of Japan) 19 kazan volcano
4 Honsha (the main Japanese island) 20 heiya plain, open field
5 Shikoku (a southern Japanese is- 21 sukuna+i few, little (quantity), scarce
land) 22 kawa river

6 hoka other 23 fuyu winter
sono hoka besides that 24 yuki snow

7 oki-sa size «oki-i (large) 25 fur-u fall (rain, snow, etc.)

8 daitai about, approximately 26 ame rain

9 heihd- the square (of a number) 27 natsu summer

10 metory “meter’ 28 taifd typhoon

11 Indo ‘India’ 29 kuru come

12 ()bun-no-(y) y/x 30 sak-u bloom

13 Amerika ‘America’ 31 aki autumn, fall

14 So-ren the Soviet Union 32 momiji maple

15 jinké  population 33 utsukushi-i beautiful

F—7 No. 2-1——69
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¥ Choju-giga

By
1 deshita See §31
2 saiwai (Na/Adv) luckily, fortunately 10 Takao (a place name)
3 tenki (N) weather; good weather 11 tsuk-u arrive
4 kara (Conj) as, since, because 12 mazu firstly, before anything else
See §36 13 Kozan-ji (a temple in Kyoto)
5 hoikingu ‘hiking’ <ji (Buddhist) temple
6 ..niik-u go (for..) See §34 14 Choji-giga (an ink sketch of birds
7 Kydto-eki Kyoto station and beasts at play)
8 ippai (N) full 15 -katta desu See §32

de ippai filled with 16 chikaku neighborhood«chika-i (near)

9 hashir-u run
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17 cha-mise old-fashioned tea house
cha tea  mise shop
18 yama.michi mountain path
michi  way, road
19 ky (Na) steep; sudden; urgent
20 sora sky 21 ao+i blue; green
22 midori green
23 yagate presently, soon
24 Kiyo-taki (a place name)
taki waterfall

25 mukashi olden times

26 Basho (a haiku poet: 1644-94)

27 haiku (a 5+7-5 syllabled poem)

28 tsukur-u make, produce, compose
29 tsumeta-i cold

30 tor-u take

31 Arashi-yama (a place name)

32 ashi foot; leg

33 ita+i painful, hurt

34 tanoshi+i pleasant
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Dai 6-ka
Haikingu

Kind wa Nichi-yobi deshita. Saiwai asa kara taihen ii tenki deshita kara,
watashi wa go-nin no tomodachi to haikingu ni ikimashita. Osaka kara
Kyoto made densha de ikimashita. Kydto-eki kara basu ni norimashita,
Densha mo basu mo hito de ippai deshita. Basu wa yama no naka o
hashirimashita.

B Takao ni tsukimashita. Mazu Kozan-ji e yimei-na Choja-giga o mi ni
ikimashita. ~ Taihen omoshirokatta desu. Watashi-tachi wa chikaku no
cha-mise ni hiru-gohan o tabe ni hairimashita.

Soko kara yama-michi o san-kiro hodo arukimashita. Michi wa amari
kyl dewa arimasen deshita. Yama no kiki wa taihen kirei deshita. Sora
wa totemo aokatta desu. Yama no midori mo utsukushikatta desu.

Yagate Kiyo-taki ni tsukimashita. Mukashi Bashd wa koko de ylimei-na
haiku o tsukurimashita. Taki no mizu wa taihen tsumetakatta desu. Tomo-

dachi wa shashin o takusan torimashita.

B Watashi-tachi wa gogo yo-ji goro Arashi-yama ni tsukimashita. Tomo-
dachi wa totemo tsukaremashita ga, watashi wa amari tsukaremasen
deshita. Ashi mo itaku nakatta desu. Taihen tanoshii haikingu deshita.

'V Haiku by Basho at Kiyotaki

ol
A =i
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N E
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Lesson 6
Hiking

Yesterday was Sunday. Happily, it was a very nice day since morning, so I went
hiking with five of my friends. We took the train from Osaka to Kyoto. From
Kyoto station, we took a bus. Both the train and the bus were filled with people.
The bus ran through the mountains.

We got to Takao. First we went to Kozan-ji Temple to see the famous
“Choju-giga.” It was very interesting. We went into a nearby tea house to have
lunch.

After that we walked the mountain paths for some three kilometers. The paths
were not very steep. The mountain air was very clear. The sky was very blue.
The mountain greenery was very beautiful too.

B Soon we came to Kiyotaki. A long time ago, Basho composed a famous haiku
here. The water in the waterfall was very cold. My friends took a lot of pictures.
H We got to Arashiyama around 4:00 in the afternoon. My friends were very
tired, but I was not very tired. My feet did not hurt either. It was a very enjoy-

able outing.

<pp. 76, 77>
1. 1. ..4-gatsu 3(mik)-ka, Do-ydbi deshita. 2. 4-gatsu 6(mui)-ka, Ka-yobi desu. 3.
Moku (-yGbi deshita) 4. ...Kin-ydbi desu. 5. ...Sui-yobi deshita. 6. ...3-gatsu 28-nichi
(deshita) 7. ...4-gatsu 8(yd)-ka desu.
II. 1. Q: Kare no hanashi wa nagakatta desu ka? A: lie, nagaku nakatta desu. Mijikakatta
desu. 2. Q: Kono ferebi wa yasukatta desu ka? A: lie, yasuku nakatta desu. Takakatta
: Kono mae no shiken wa muzukashikatta desu ka? A: lie, muzukashiku
nakatta desu. Yasashikatta desu. 4. Q: Shutchd no tetsuzuki wa kantan deshita ka? A:
lie, kantan dewa arimasen deshita. Fukuzatsu deshita. 5. Q: Sono ryokd-sha no hito wa
shinsetsu deshita ka? A: lie, shinsetsu dewa arimasen deshita. Fu-shinsetsu deshita.
III. King wa ii tenki deshita. Sora ga taihen aokatta desu. Niwa no bara no hana mo
taihen kirei deshita. Kind watashi no kaisha wa yasumi deshita. Watashi wa hima deshita.
Ototoi made totemo isogashikatta desu. Kind watashi wa yukkuri yasumimashita. Uchi
ni imashita. Ototoi kara watashi no kodomo wa bydki deshita. Shikashi kind wa sukoshi
genki deshita. Watashi wa gogo isha ni ai ni ikimashita.
IV. (B) 1. ..amari shizuka dewa arimasen deshita. 2. ..totemo shizuka deshita. 3.
sukoshi shizuka deshita. 4. ...sukoshi mo shizuka dewa arimasen deshita. (D) 1. ...zutto
byoki deshita. 2. ...kyd mo mada byoki desu. 3. ...kind made bydki deshita.
V. Watashi wa kotoshi no 4-gatsu ni Nipp no benkyd o Hajime wa
Nippon-go wa taihen muzukashikatta desu. Shikashi ima wa amari muzukashiku nai desu.
Nippon-go no hatsuon mo muzukashiku nai desu. Watashi wa mai-shii Ka-ydbi to Kin-ydbi
ni Nippon-go o benkyd-shimasu. Kyd Nippon-go no jugyd ga arimashita. Kyd no jugyd wa
omoshirokatta desu. Atarashii kotoba o takusan naraimashita.




[ e

§31 Past Tense Form of the Nominal Predicate

Ni wa N deshita. ‘Ni was N

Negation: N1 wa N; dewa arimasen deshita.

‘Ni was not Ny’
e.g. Kyo wa Nichi-ydbi desu. ‘Today is Sunday.’

Kind wa Do-yobi deshita. ‘Yesterday was Saturday.’

Kind wa yasumi deshita ka? ‘Was yesterday a holiday?

—lie, yasumi dewa arimasen deshita. ‘No, it wasn’t a holiday.”

§32 Past Tense Forms of A and Na

Negation:
= Na deshita. - Na dewa aﬂmaser‘ deshita.
desu.
A-katta desu. — A-ku ¥
imasen deshita.

e.g. Hanako-san wa kirei desu ne. ‘Hanako is pretty, isn’t she?’
Mukashi mo anna-ni kirei deshita ka? ‘Was she that pretty before too?"
—lie, mukashi wa anna-ni kirei dewa arimasen deshita.
‘No, she wasn’t that pretty a long time ago.’
Ano eiga wa omoshirokatta desu ka? ‘Was the movie interesting?”

—lie, amari omoshiroku nakatta desu. ‘No, it wasn’t very interesting.’

§33 Joint Actions: ) ‘(do...) with N’
e.g. Tomodachi to eiga ni ikimashita. ‘I went to a movie with a friend.”
Watashi to pinpon 0 shimasen ka?- ‘Won’t you play ping-pong with me?
NB: This N must be Animate, typically Human.

7H——mem

§34 Purpose

rikimasu. g0
N ok
l +ni {kimasu. ‘come {
V (Conj. form) : in order to..."
kaerimasu. ‘go home.

e.g. haikingu ni ikimasu ‘go hiking (go for a hike)’
Gohan o tabe ni kaerimasu. ‘I go home to eat.
NB: This expression of purpose is possible only when the main (following)
Verb is iku, kuru, or kaeru. For all other Verbs, another pattern is necessary.

(See § 103)

§35 Predicative vs. Prenominal Uses of Adjectives

Most of the ‘i Adjectives’ can be used as Prenominal modifiers for N as well
as sentence predicates as seen in § 6 and § 7.

There are, however, a few Adjectives which take different forms depending
upon whether they are used as Predicates or as Prenominal modifiers.
e.g. Sono mise wa chikai desu. ‘That shop is near.’

Chikaku no mise de kaimashita. ‘I bought it at a nearby shop.’

toku no machi ‘a faraway town’ (cf. toi desu. °._.is far.’)

Gku no hito ‘many people’ (cf. Oi desu. *...are many/much.’)

There is also a group of words that are only used as Prenominal modifiers
for N (abbreviated as ‘PreN’).

eg. tonda ‘awful' sugureta eiga ‘an excellent movie’

§36 Conjunctive Particles

‘(S1), but (S2)

S Sentencey
i) e 5. 65

e.g. li tenki deshita kara, haikingu ni ikimashita.

‘As the weather was fine, I went hiking.’



OiFE ANSWERS—p. 73

Complete the sentences.

Kyo wa 4(shi)-gatsu 5(itsu)-ka, Getsu-yobi' desu. Days of the Week

Kind wa 4-gatsu 4(yok)-ka, Nichi-yobi deshita. Nichi-yobi
1. Ototoi wa Getsx;:;a.énsunday
2. Ashita wa Ka.ya‘{,. R
3. 4-gatsu tsuitachi> wa ___ -yobi deshita. Su,,ya.;,n uesday
4. 4-gatsu 9(kokono)-ka wa Maku:;oglwcd"ﬁday
5. 3-gatsu 31(san-ji-ichi)-nichi wa Km‘y;b"m“md"y
6. Sen-sht® no Nichi-yobi wa deshita. Dg_ya;;”'F“d“y
7. Kon-sh@i* no Moku-yobi wa ___ | Saturday
II. Make dialogs as shown in the example.
Ex. Q: (Kind no pati*) (omoshiroi)
Kind no pati wa omoshirokatta desu ka?
A: (lie) (tsumaranai) b
lie, omoshiroku nakatta desu. Tsumaranakatta desu.
1. Q: (kare no hanashif) (nagai) A: (lie) (mijikai)
2. Q: (kono terebi) (yasui) A: (lie) (takai)
3. Q: (kono mae no shiken®) (muzukashii) A: (lie) (yasashii)
4. Q: (shutchd no tetsuzuki®) (kantan'®) A: (lie) (fukuzatsu'!)
5. Q: (sono ryoko-sha no hito) (shinsetsu) A: (lie) (fu-shinsetsu'?)

I, Substituting kin® for kyd, change the entire passage to suit.

Kyo wa ii tenki desu. Sora ga taihen aoi desu. Niwa'? no bara no hana

o

1 Getsu-yobi Monday 7 mijika+i short

2 tsuitachi the Ist day of the month 8 shiken examination

3 sen-sha last week  sen- last 9 tetsuzuki procedure, formalities

4 kon-shi this week kon- this 10 kantan (Na) not complicated, simple
5 pati ‘party’ 11 fukuzatsu (Na) complicated

6 hanashi story; talk «hanas-u 12 fu-shinsetsu (N/Na) unkind

7%6——mem

mo taihen kirei desu. Kyd watashi no kaisha wa yasumi desu. Watashi
wa hima!* desu. Kind made totemo isogashikatta desu. Kyd watashi wa
yukkuri yasumimasu. Uchi ni imasu. Kind kara watashi no kodomo wa
bydki's desu. Shikashi kyd wa sukoshi genki'® desu. Watashi wa gogo

isha ni ai ni ikimasu.

IV. Make sentences as shown in the examples.

(A) Ex. (omoshiroi)—~>Ano eiga wa omoshirokatta desu.
1. (nagai) 2. (furui) 3. (tsumaranai)

(B) Ex. (taihen)—Sono heya wa taihen shizuka deshita.

1. (amari) 2. (totemo)
3. (sukoshi) 4. (sukoshi mo'?)
(C) Ex. (totemo)—>Watashi wa kind totemo isogashikatta desu.
1. (sukoshi) 2. (amari)
3. (sukoshi mo) 4. (taihen)

(D) Ex. (kind)—>Watashi wa kind byoki deshita.
1. (zutto'®) 2. (kyd mo mada) 3. (kind made)

V. Put the following into Japanese.

I began to study Japanese this April. At first,!% Japanese was very difficult.
But now it is not so difficult. Japanese pronunciation is not difficult either. I
study Japanese every Tuesday and Friday. Ihad Japanese lessons?® today. Today's

lessons were interesting. 1 learned?! many new words.??

fu- non- (Pref. expressing negative) 18 zutto (Adv) all the time
13 niwa garden 19 hajime beginning «hajime:ru
14 hima (Na) leisure; not busy hajime wa at first
15 bydki (N) sick, sickness 20 jugyd class (lesson)
16 genki (Na) healthy 21 nara-u learn
17 sukoshi mo...nai not...at all 22 kotoba language; word

7-7 No. 2:1—77
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OMOSHIROKATTA?

—Kono mae no Nichi-yobi
doko e ikimashita ka?

Kyoto e ikimashita.

—Kyoto kenbutsu' wa omoshirokatta
desu ka?

E, omoshirokatta desu.

—Kyoto wa furui machi desu.
Yumei-na o-tera® ya niwa ga takusan
arimasu.

Kyoto no doko e ikimashita?
ikimashita.

—Doko ga yokatta” desu ka?

—Hito wa sukunakatta desu ka?

lie, taihen okatta desu.

—S0 desho.® Kyoto no meisho® wa
itsumo hito ga oi desu.

Ju-nen'® gurai mae wa motto'' shizuka-

78——mom

—Where did you go last
Sunday?

I went to Kyoto.

—Was it interesting sight-
seeing in Kyoto?

Yes, it was interesting.

—Kyoto is an old town.
There are many famous
temples and gardens.
Where did you go in
Kyoto?

I went to Heian Shrine,

Nanzen-ji Temple, Nijo

Castle, and so on.

—Where did you enjoy
most?

The garden at Nijo Castle

was beautiful.

—Wasn't it crowded?
(«Were there few peo-
ple?)

Yes, it was crowded.
(«-No, there were many.)

—That’s what I expected.
Famous places in Kyoto
are always crowded.

B
1 kenbutsu (NV) sight-see-

ing
2 tera (Buddhist) temple
3 Heianjinga (a Shinto
shrine in Kyoto)

_jinga (Shinto) shrine
4 Nanzen-ii (a temple in

Kyoto)

5 Nijo-jo (a castle in Kyo-
to) -jo castle

6 ..nado and  some
others, et cetera

7 yo-i=ii good, satisfac-
tory

8 desh (Future or Pre-

sumptive form of desu)
9 meisho famous place
10 -nen ...year(s)

It was a much quieter
town about ten years

ago.
What did you buy in
Kyoto?

1 bought a lot of picture

postcards.

They are beautiful.
I also took a lot of pic-
tures.

—Did you go to Nara too?
Yes, I did.

The Great Buddha was
very big.

Kasuga Shrine was also
very beautiful.

~—Weren't the deer there?
There were many.

The fawns were quite cute.
1 took many pictures of
the fawns. Tl send them
to my younger sister at
home.

11 motto  more
12 e-hagaki  picture post-
card
e picture
hagaki postcard
13 Nara (an old capital of
Japan)
14 Daibutsu  (Great Bud-
dha statue)
15 Kasuga-taisha (a Shinto
shrine in Nara)
taisha big shrine
16 shika deer »
17 ko-jika young deer
ko- child
-jika=shika deer
18 kawairashi+i cute
19 okur-u send

na machi deshita.

Kyoto de nani o kaimashita ka?
E-hagaki'? o takusan kaimashita.
Kirei-na e-hagaki desu.

Shashin mo takusan torimashita.
—Nara'’ e mo ikimashita ka?

E, ikimashita.

Daibutsu’* wa taihen okikatta desu.
Kasuga-taisha'> mo totemo kirei deshita.
—Shika'® ga imasen deshita ka?
Takusan imashita.

Ko-jika'” ga kawairashikatta'® desu.
Ko-jika no shashin o takusan torimashita.

Kuni no imoto ni okurimasu."

W Nara Park

-7 No. 2:l—79
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Ceremonial Events—1

Most of Japan’s ceremonial events came from China. Some of them have since
disappeared, but some are still celebrated in most families.

January begins with New Year’s Day. People decorate the gates to their houses
with pine branches and sacred rop